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	Ha az ember külföldön él, megváltozik a nézőpontja. Emlékszem, amikor a Kiotói Nemzetközi Akadémia egyik nyelvóráján, elém rakták a világtérképet és Japán volt a kellős közepén. – Hát persze! – kiáltottam fel magamban egyetlen fehér emberként a teremben. Hogyan is gondolhattam volna, hogy itt is azt a világtérképet fogjuk használni, amit Magyarországon? Az ő számukra Ázsia lesz a Föld közepe, míg mi európaiak valahová a bal szélére sodródunk… 

	 

	Történetem Japánnal nagyon fiatalon kezdődött. Talán még hamarabb is, minthogy az bennem tudatosult volna. Nem tudni miért, de már gyerekként is rendkívül megmozgatta a fantáziámat az ázsiai kultúra, és ez a fajta különös vonzalom a későbbiek során sem akart csillapodni. A harcművészetek hamar szenvedélyemmé váltak, így végzős gimnazistaként a Budapesten található buddhista főiskola tűnt számomra a legjobb választásnak. Ebben az intézményben – egyedülálló módon az országban – aikido és karate edzőket képeztek ki a japán alapképzéssel egybekötve. 

	A harcosok számára – így hívtak minket tanáraink és a többi szakirány hallgatói – kötelező tantárgy volt a japán nyelv is, így kénytelenek voltunk tüzetesebben megismerkedni a kanjik világával. Útközben aztán – megannyi okból kifolyólag – úgy döntöttem, edzői ambícióimat feladom és inkább a nyelvre fogok fókuszálni, hiszen egy jó japán-magyar tolmácsra bizonyára mindig szüksége lesz a világnak… 

	– Ehhez viszont ki kell menni egy időre! – kezdődött az egész egy ennyire egyszerű gondolattal. Csak éppen azzal nem számoltam, hogy miután kiutazok, az életem gyökeres fordulatot fog venni.

	 

	Először járva Japánban meglepően jól éreztem magam és nagyon gyorsan megtaláltam a közös hangot az emberekkel, mintha csak egy hosszú útról tértem volna vissza. Furcsa érzések kavarogtak bennem, miközben három hónapos utazásom alatt a fél országot bejártam. Megannyi felbecsülhetetlen élménnyel gazdagodtam, miközben egyfajta kulturális sokktól is szenvedtem – minden elképzelhető értelemben. 

	Amikor Magyarországra visszatértem, olyan érzésem volt, mintha megbabonáztak volna. Japánnal álmodtam, keltem, feküdtem. Nem tudtam szabadulni a gondolattól, hogy visszatérjek. Nyugtalan voltam. Mint aki ott felejtett valamit, amiért vissza kell mennie. Lelkemben már rég nem arról szólt a történet, hogy tolmács legyek. Egyszerűen csak azt éreztem, hogy mennem kell.

	 

	Így hát úgy alakult, hogy mentem. 

	 

	Kezdésként beiratkoztam Kiotóban egy külföldieknek szóló japán nyelviskolába, majd később dolgozni kezdtem. Nagyon rövid idő alatt kialakult a baráti köröm, nagyszerű mentorokat sodort utamba az élet és mire észbe kaptam, már folyékonyan beszéltem a nyelvet. Sorban követték egymást az újabb lehetőségeket nyújtó események, így mindig jó okom volt arra, hogy továbbmaradjak. Egyszerűen beolvadtam a japánok közé…

	 

	Amellett, hogy kinti életem közel sem volt egyszerű és vívódásoktól mentes, rengeteg mindent láttam és tapasztaltam. Élményeimmel kapcsolatban mindig ott bujkált bennem a gondolat, hogy egy napon kötelességem lesz őket továbbadni. Máskülönben mi értelme lett volna mindezt külföldiként – magyar emberként – megélnem Japánban?

	Talán ezért is éreztem annak idején azt a hihetetlenül erős, csillapíthatatlan vágyat, talán ezért is vitt az utam, ilyen távoli vidékre. Ki tudja? Nincs erre a kérdésre válasz, mint ahogy arra sem, miért mondja egy tízéves debreceni gyerek az apjának: „Ha én megnövök, Ázsiában fogok lakni!” 

	
★　★　★

	 

	Kilenc év sok idő. Külföldiként, Japánban pedig különösen. A távoli kultúra és sajátos nyelv miatt olyan érzése van az embernek, mintha újra kellene tanulnia „járni”. Ez az oka, amiért annyi a félreértés, és ezért kevés a külföldiek által írt hiteles beszámoló Japánról, mert ez nem egy olyan világ, amit cserediákként, vagy egy általános iskolában tanító angoltanárként egy-két év alatt meg lehet érteni. Szégyenlős népként ráadásul a japánok nem túl jók a saját maguk „reklámozásában” sem; sok esetben fogalmuk sincs a kimagasló teljesítményükről és arról sem, mit találhatnak a külföldiek annyira vonzónak a kultúrájukban. 

	Nem hinném, hogy a japánok okosabbak vagy ügyesebbek lennének tőlünk, vagy más népektől. Ahhoz viszont kétségem sem fér, hogy rengeteg olyan stílusjeggyel rendelkezik a szellemiségük és a gondolkodásmódjuk, ami egyszerűen sikerre vezeti őket, bármibe is fognak.

	A más országokkal szembeni hatalmas különbség abból adódik, hogy a társadalmuk minden tagja ezen elvek szerint gondolkodik és éli az életét. Japánban, ha hoznak egy új törvényt, másnap az emberek 99%-a be fogja tartani, és ha az állomáson felrajzolnak egy vonalat, ahová sorakozni kell, akkor száz emberből száz oda fog sorakozni.

	Annak ellenére, hogy kultúrájuk megannyi aspektusa valóban nehezen értelmezhető számunkra (legyünk bármilyen nemzetiségűek) rengeteg példaértékű jellemvonással is rendelkeznek, amiből véleményem szerint mi magyarok vagy bárki más is a világon, nagyon sokat meríthet. Ezt a könyvet azért írtam, hogy beszámoljak ezekről a jellemvonásokról, erről a különös szellemiségről, amelyen keresztül annyi mindenben mutatták meg számomra az évek alatt, hogy másként is lehet. Nem kértek engem ők soha erre, nem dicsekedtek soha. Pusztán a mindennapi hozzáállásukkal és tetteikkel tanítottak. 

	S hogy mik azok az eredmények, amiket elértek? Gondolj csak bele, milyen lehet egy olyan országban élni, ahol ezer éves hagyományok hatják át a mindennapokat, ahol a gazdaság a világ élvonalában jár, ahol elenyésző a bűnözési ráta, ahol a lehető legmagasabb szinten van az orvosi ellátás, és ahol az átlagember is jólétben él, ráadásul teszi ezt a világon a leghosszabban… Csodának hangzik? Kívülről nézve lehet, de belülről nézve semmi különös nincs benne, mert pontosan tudja az ember, micsoda verejtékes munka és összefogás áll mögötte.

	Ha valamiben látjuk, hogy lemaradunk a másiktól és ezen szeretnénk változtatni, akkor jobban járunk, ha tanulunk tőle, vagy ha nem, akkor ne áhítozzunk az ő eredményeiért. Nem kell olyanná lenni, mint mások – jelen esetben a japánok – de mindenkitől el kell tanulnunk azt, ami minket előrébb vihet utunkon. Én ebben hiszek.

	 

	Ez a távol-keleti nép azért tudott hihetetlenül rövid idő alatt a szamurájok korából a modern gazdaságba átlépni és hatalmas sikereket elérni, mert hajlandó volt tanulni. Meg volt bennük a kellő alázatosság, hogy fejet hajtsanak az előtt, aki jobb náluk, és éheztek arra a tudásra, ami nekik nem adatott meg. Mindenben utol akarták érni a többi országot, meg akarták mutatni, hogy semmiben nem gyengébbek ők, mint más nemzet fiai, s ha a világháborút még el is veszítik, megnyerik majd a harcot a gazdasági versenyben. 

	Micsoda hozzáállás ez! Nem a múlton rágódni, a tegnapot magyarázni, siránkozni azon, amelyen már soha nem tudunk változtatni. Helyette inkább előre tekinteni és kihozni minden egyes napból a maximumot, kihozni a legjobbat abból, amivel rendelkezünk.

	Remélem, hogy Te is érdekesnek és tanulságosnak fogod találni azt a szellemiséget, amelyet a japán emberek az elmúlt kilenc esztendő alatt tanítottak nekem. 

	 

	Jó olvasást kívánok!

	
A folytatás erőssé tesz

	 

	 

	継続は

	力なり

	 

	 

	„A folytatás erőssé tesz” – ez volt az egyik első mondás, amit Japánban hallottam és megragadt bennem.

	Kinti életemet nagyon mélyről kellett felépítenem. A legelső szállásom egy raktárhelyiségként funkcionáló kis szoba volt, ahol hónapokig laktam. Másodjára utaztam ki ekkor Japánba, azzal a szándékkal, hogy továbbtanulási lehetőséget vagy munkahelyet találjak magamnak. A különféle holmikkal telepakolt helyiségben csupán néhány négyzetméteren éltem.

	Sok energiámba került, mire sikerült végül beiratkoznom egy külföldiek számára létrehozott japán nyelviskolába. Ezzel a lépéssel azonban kisebb adósságba vertem magamat – az amúgy sem fényes anyagi helyzetem ellenére. Mindent összevetve, kiköltözésem után két-három évembe bizonyára belekerült, mire sikerült egy alapvető egzisztenciát megteremteni magamnak. De ne a magyar normákat képzeld el! Egyszobás, belvárosi lakásom tőlünk nézve, tényleg kicsinyke volt.

	Szerettem Japánban élni, hiszen izgalmas és érdekes világ volt ez számomra. Ugyanakkor, amikor összehasonlítottam magamat a velem egykorú japán fiatalokkal – akik nálam általában három-négy évvel hamarabb kezdtek el dolgozni – akkor gyakran elszomorodtam. Magyar gyerekként talán nagy szó lehetett, hogy húszas éveimben Japánban élek és dolgozok, de a helyi viszonylatokban úgy éreztem, még az átlagos szintet sem érem el. Ma már tudom, hogy akkor halad az ember legjobban, ha nem hasonlítgatja magát másokhoz, de ennyi idősen – tele energiával és ambíciókkal – ezt nehezen értettem. Ha valaki külföldön tervez letelepedni és ott akarja megvalósítani céljait, annak csak annyit üzennék távoli földről: jól gondolja meg, mibe vágja fejszéjét és tájékozódjon előtte, amiben csak lehet! 

	Utólag persze mindig okosabb az ember. Azóta sok idő eltelt és sok minden történt, de egy valamiben egészen biztos lettem az évek alatt: a kitartás lehetőséget ad arra, hogy az ember mindig újabb szintekre emelkedjen. 

	 

	Az egyszerűnek nem mondható „japán életembe” azonban sok szerencse is vegyült. A második olyan munkahelyem, ahol teljes állásban dolgoztam, egy porcelán termékek kereskedelmére szakosodott vállalat volt. A hatvanas éveiben járó, világlátott, Amerikában diplomázott japán főnököm becsülte törekvéseimet, és még ha szavakkal nem is, de lelkiekben érezhetően velem volt. Furcsa ez számunkra, de a japánok néha nagyon kevés szóval, néha egy-egy nem várt gesztussal, sokkal mélyebb bizalomról és kedvességről tudnak árulkodni, mint azt gondolnánk. Jócskán meg tudja ez lepni a nyugati embert, aki általában mindent szavakkal szeret kifejezni. 

	A fejezet címét adó mondást főnököm is előszeretettel hangoztatta. Össze sem tudnám számolni, hányszor hallottam tőle, és ha most erre visszagondolok, talán az egyik kedvence lehetett. – A folytatás erőssé tesz Péter. Minden egyes nehézség legyőzésének meg lesz az eredménye! – jegyezte meg nekem négyszemközt éppúgy, mint az egész vállalat előtt előadott, energikus szónoklataiban. Különösen hitelesen hangzott ez a mondat az ő szájából, hiszen a nulláról épített fel egy évente több milliárd jent termelő vállalatot, amivel nem mellesleg piacvezetői szerepet ért el Japánban.

	 

	A japánok tényleg nagyon kitartóak. Meglehet, hallottad ezt már máshol is, de most ezt garantáltan egy olyan ember mondja Neked, aki éveken keresztül nézte őket és látta hogyan is működik ez a valóságban. Az a fajta hozzáállás, ami a mindennapokban jellemzi őket, egyszerűen elképesztő. Nem tudok rá jobb szót találni.

	Ezek az emberek, ha elhatározzák magukat valami mellett, onnan nem tágítanak. Rögvest hosszú távon kezdenek el gondolkodni és az egójukat automatikusan félrerakva rendelik magukat alá feladataiknak. A japánok ilyenkor nem órákban mérhető teljesítményben gondolkoznak vagy munkanapokban, hanem a lelküket rakják bele abba, amivel foglalkoznak. Ez az egyik oka annak, amiért a legkülönbözőbb területen annyi kiváló eredményt tudnak felmutatni, mert képesek ezt a szellemiséget belevinni bármibe. Sok esetben az sem érdekli őket, ha nem éreznek affinitást ahhoz, amivel foglalkoznak. A kötelességtudatuk és a rendkívül erős hozzáállásuk egyszerűen felülírja személyes, „kicsinyes” problémáikat. 

	Nagyon sok történetét tudnék hozni kitartásukkal kapcsolatban, mert közöttük élve ezek a sztorik mindennaposak. A munkahelyeken és a baráti beszélgetések alkalmával éppúgy előjön, mint amikor az ember bekapcsolja a tévét és tíz percen belül talál valakit, aki pontosan erről beszél. Példának okáért, hogy ez mennyire így működik, hadd hozzak máris egy kis történetet, amit az elmúlt napokban láttam. 

	Az egyik csatorna esti műsorában éppen egy profi sportmasszőr mindennapjait elemezték. Emberünk az élsportolók csontkovácsaként lett ismert, a sérülések és edzéselmélet szakértőjének számított. A velős dokumentfilmben bemutatták mozgalmas mindennapjait, ahogyan egész nap masszírozza pácienseit, illetve olimpiai sportolókat treníroz személyesen, miközben a legkülönfélébb edzésekre jár segíteni a játékosokat. A riportból az is kiderül, hogy az igencsak intenzív életvitel mellett mindennap éjjel 11-től még két órát testedzésre fordít – ahogy ő fogalmazott – már csak azért is, hogy hiteles legyen a sportolói előtt. Mondanom sem kell, Dunát lehetne rekeszteni az olyan japánokkal, akik hasonlóan élnek és gondolkodnak a mindennapokban, csak más területen tevékenykednek.

	Szintén egy hasonló eset, de ez már személyes vonatkoztatású.

	Az egyik japán haverom gyerekkorában, nyolc évesen kezdett karatézni. Na most erről tudni kell, hogy Japánban nagyon komolyan veszik az edzést már ebben a korban is, mert a fiatal generáció kinevelésére mindig óriási figyelmet fordítanak, legyen bármilyen területről is szó. Kuma-san – így hívják szereplőnket – mint minden gyerek, hirtelen fellángolás után egyik nap azt mondta az apjának: karatézni akarok! Kérésére szülei be is íratták az edzésre. Kuma-san azonban hamar rájött, hogy nem tetszik neki a dolog, abba akarta hagyni. Erre az apja azt mondta neki: – Te választottad fiam, ezért abbahagyhatod, ha akarod, de nem ajánlom. Ha nincs elég erőd a folytatáshoz, akkor ugyanezzel a problémával fogsz találkozni az életed más területein is. Félbe fogod hagyni, amit elkezdtél. Illő lenne legalább a fekete övig elvinned, ha már elkezdted.

	Kuma-san megfogadta apja tanácsát és gyerek fejjel képes volt hat éven keresztül karatézni, csak azért, hogy befejezze, amit elkezdett. Amikor elérte a fekete övet, gondolkodás nélkül abba is hagyta. – Nem tervezed újrakezdeni? – kérdeztem tőle, amikor a történetét hallottam. – Eszem ágamban sincs. Sosem szerettem! – válaszolta. Ma a búvárkodás a nagy hobbija.

	Ugorjunk egy kicsit más világba. Hadd meséljem el az egyik munkahelyi történetet, ami az egyik volt kollégámhoz, bizonyos Matsuo-sanhoz volt köthető. 

	Húsz éve a vállalatnál dolgozva, az ötvenes éveiben járó „Maccsan” – mi csak így becéztük - arra az elhatározásra jutott, hogy saját kerámia termékeket kezd el gyártani és kilép a munkahelyéről. Miután felmondását jelezte, lojalitását azzal fejezte ki, hogy egy éven keresztül maradt még és dolgozott. Lelkiismeretesebben, mint valaha. 

	Miután letelt az egy év, bejelentette, annyi mindent köszönhet a vállalatnak, hogy úgy érzi, még egy évvel tartozik, ezért meghosszabbítja a felmondási idejét! Matsuo-san két évet adott még az életéből, csak azért, hogy kifejezze cége iránti hűségét! Még is ki hallott még ehhez hasonlót?!

	Másik történet. 

	Kazuki-san, az egyik kiotói ismerősöm fia, Tokióba költözött miután befejezte az egyetemet. A családi vállalkozást neki kellett volna tovább vinni, de helyette ő úgy döntött, tíz évet Tokióban szeretne dolgozni, mielőtt beszállna az üzletbe. Tíz évet! Így indult neki élete első munkahelyének. 

	Kazuki-san évente egyszer járt haza, és mivel családjukat jól ismerem, láttam, hogy apjának erős kétségei vannak afelől, hogy fia vissza fog-e térni a vállalkozásuk kedvéért. Valóban haza fog-e jönni a világ legnyüzsgőbb, munka és üzlet szempontjából korlátlan lehetőségekkel csábító metropoliszából? – mindenkiben ott lappangott a kérdés. 

	Kazuki viszont egy svájci óra pontosságával tért vissza Kiotóba tíz év múlva és hagyta ott tokiói életét. Jelenleg a betanulás folyamatában van a családi vállalkozásukban.

	 

	Meglehet, néhány esetet kiemeltem, de ezek egyáltalán nem számítanak ritkaságnak errefelé. A japánokról általánosságban véve tényleg elmondható, hogy ilyen mentalitással élik a mindennapjaikat. Lenyűgöző a hozzáállásuk a feladataik elvégzéséhez. Ami más országok kultúrájában csúcsteljesítménynek számítana, azért itt senki nem kap még egy vállveregetést sem.

	Amikor az ember egy ilyen környezetben éli az életét, és folyton-folyvást azt látja, micsoda munka és teherbírással élnek körülötte a többiek, akkor másként kezd el tekinteni a saját problémáira is. Utóbbiak egyszerűen összezsugorodnak. Nagyon sok erőt tudunk meríteni abból, kikkel vagyunk körbevéve. 

	 

	Bizonyára ezek a körülmények is közrejátszottak abban, hogy végül én sem adtam meg magam a nehézségeknek, és itt maradtam. Egyik célomat a másik után kitűzve, nem szerettem feladni őket. Pedig milyen egyszerű lett volna felszállni a repülőgépre és itt hagyni mindent, amikor munkát akartam volna váltani, vagy egyszerűen már csak túl sok volt Japánból! A túlórából, az eltérő gondolkodásmódból, a józan észnek ellentmondó szokásokból és a tekervényes nyelvükből, amiben soha, de soha, nem akar a másik fél állást foglalni, még egy baráti beszélgetésben sem! Jaj, de egyszerű lett volna hazamenni és elfelejteni az egészet. Venni egy jegyet és hátra sem nézni. 

	De ha így tettem volna, akkor ez a könyv soha nem született volna meg és soha nem juthattak volna el hozzád ezek a sorok. 

	 

	Tarts ki, a folytatás megerősít.

	
Bocsánatot kérni

	 

	 

	謝る

	 

	 

	A következő történet főiskolás éveim alatt történt. Találkoztam egy hosszú évek óta Budapesten élő japán hölggyel, akitől mikor megkérdeztem, mit gondol, mi a legfőbb különbség a magyarok és a japánok között, akkor ezt felelte: – A magyarok soha nem kérnek bocsánatot. 

	Megmaradt bennem ez a mondat. Nem pont egy ilyen válaszra számítottam tőle, ugyanakkor meglehetősen őszintének hatott. Tudtam róla, hogy jól ismeri a magyarokat, jól beszéli a nyelvünket, így biztos nem minden ok nélkül fogalmazta meg ennyire markánsan a véleményét… 

	Később, mikor a japánok között kezdtem el élni és visszagondoltam erre a mondatra, mit ne mondjak, igencsak más megvilágításba került. Hatalmas szakadékot véltem felfedezni, a magyar és a japán bocsánatkérési szokásokat illetően. A felkelő nap országában a figyelmesség számít az egyik legfőbb erénynek, ezért az emberek ösztönösen magukban hordoznak egy olyan mentalitást, amivel még véletlenül sem bántják meg a másikat. Ennek az eredménye pedig az lesz, hogy a bocsánatkérés kultúrája más magasságokba emelkedik…

	 

	A japán ember kis híján mindenért elnézést kér – legalább kétszer. A külföldieknek ez már szinte természetellenesnek tud hatni. Annyira beléjük van verve az udvariasság, hogy másként nem tudnak létezni. Mikor a postás odaadja a csomagot, hajlongások közepette, ötször biztos el fogja mondani, hogy „sumimasen” – amit elnézésnek, bocsánatnak vagy akár köszönömnek is fordíthatunk. Mikor egy üzletember felhív valakit telefonon, az első mondata minden esetben ugyanaz a bejáratott kifejezés lesz: „Elnézést, amiért a terhére vagyok”. Mondja ezt akkor is, ha életében először beszél az illetővel. Második alkalommal pedig az „Elnézést, hogy mindig a terhére vagyok” – mondattal nyit.

	De hasonlóan folynak a hétköznapi telefonhívások is. Bárkivel is beszélünk, Japánban soha nem azzal kezdjük, hogy mi mit akarunk, hanem azzal, hogy köszönetet mondunk az illetőnek valamiért, vagy azzal, hogy elnézést kérünk tőle valamiért. Csak ezután illik a tárgyra térni.  

	Említhetném aztán a japán pénztáros nénit is, aki elnézést kér a nagyságos vevőtől, amiért az nem kért szatyrot a vásárlás után, ő ennek ellenére mégis meg merte kérdezni. – Udvariatlanságot követtem el – hangzik szó szerint a válasza. A sort pedig véges végtelen lehetne folytatni. Japánban élve egy nap alatt ezerszer kérünk egymástól elnézést, és legalább ugyanennyi alkalommal köszönünk meg mindent. 

	Az itt felsorolt példák után, gondolom jól érzékelhető, hogy Japánban a bocsánatkérésnek tényleg külön kultúrája van, ami fényévekre esik a Magyarországon tapasztalt hétköznapi kommunikációtól. Csakúgy, mint sok más kulturális elemnek, ennek is évszázados vagy inkább évezredes hagyománya van.

	 

	A szamurájok korában a tényleges bocsánatkérés ott kezdődött, amikor valaki sarokülésben kezeit maga elé rakta és földig meghajolt, homlokával szinte megérintve a talajt. „Dogeza”, így hívják ezt az ülő pozitúrát japánul, ami társadalmi státusztól függetlenül – a parasztoktól a nemesekig – mindenkire érvényes volt, ha a szituáció megkövetelte. A bocsánatkérés legőszintébb formája, ami az illetőt a lehető legkiszolgáltatottabb helyzetbe hozza, hiszen ennél mélyebbre képtelenség meghajolni. Az egészben a leghihetetlenebb viszont az, hogy ez a szokás még mindig nem halt ki Japánban.

	Nem is olyan rég, maga a miniszterelnök, Abe Shinzó is ebben a pozitúrában volt kénytelen bocsánatot kérni a 2011-ben történt Fukushimai katasztrófa károsultjaitól, akiket a földrengésen kívül, az iszonyatos méretű árvíz és – az állítólag rossz helyre épített – atomerőművek felrobbanása is sújtott. Jómagam is pont ebben az évben költöztem Japánba, és emlékszem mennyire hihetetlen látvány volt, amikor a tévé élőben közvetítette, ahogyan a miniszterelnök a földön ülve, mélyen meghajolva kér bocsánatot a túlélőktől, miközben azok zokogva szidalmazzák az ország első számú emberét. Mintha ő tehetett volna arról, hogy katasztrófa történt, vagy ő kívánta volna, hogy emberek tízezrei haljanak meg… 

	Bármennyire is igazságtalannak tűnhet bizonyos esetekben a felelősségvállalás, a japánok nem bújnak el előle. Szemrebbenés nélkül képesek bocsánatot kérni még olyan dolgokért is, amire egyszerűen nem lehetett tényleges kihatásuk. Sokszor a józan észnek mondanak ellent. Nem véletlen, hogy ez az a pont, ami a Japánban dolgozó külföldieknél ki szokta verni a „biztosítékot”. Nekünk amiatt is nehéz elnézést kérnünk, amit valóban elkövettünk – na de azért, amihez semmi közünk nincs?! Ezt a nyugati ember már képtelen megemészteni.

	 

	Ha „dogezában” térdelő embert nem is lehet túl gyakran látni Japánban, nyilvánosan bocsánatot kérő politikusokat, „celebeket” vagy éppen világhírű óriásvállalatok vezérigazgatóit annál gyakrabban. A média gyakran beszámol arról, ahogyan közismert emberek derékszögben meghajolva, fél percen keresztül, rezzenéstelen arccal tűrik a fotósok gépeinek kattintgatását, így kérve nyilvánosan bocsánatot kiszivárgott botrányaikért – tudva előre, hogy másnap az összes címlap tele lesz velük. 

	Japánban nehéz elbújni. Ki kell állni. El kell mondani. Bocsánatot kell kérni ország-világ előtt, máskülönben esélye sincs az embernek, hogy valaha is tisztára mossa magát.

	Ha valaki egy ilyen világból jön, akkor tényleg úgy tűnhet, hogy mi magyarok aztán soha, semmiért nem kérünk elnézést. Mintha nehezünkre esne. Nem kérünk mi bocsánatot, ha nem muszáj! – az okokat is megtaláljuk nagyon gyorsan. Bármit képesek vagyunk megmagyarázni, kivágjuk magunkat.

	 

	Egyszer az egyik ismerősöm megosztott a Facebookon egy magyar óvodában készült képet. „Jó napot kívánok!” – „Köszönöm szépen!” – „Elnézést kérek!” – „Nagyon szívesen” – és ehhez hasonló illedelmes kifejezések voltak a falra kiragasztva, gyöngybetűkkel írva. Számomra az volt ebben az óvodából kiragadatott „jelenetből” az érdekes, hogy az akkori munkahelyemen Japánban ugyanezek a kifejezések lógtak az irodában – emlékeztetve az ott dolgozókat arra, hogy semmilyen körülmények között nem lehet elfelejteni az illemet…

	Talán a magyarországi munkahelyeken is ki lehetne ragasztani hasonló táblákat. Na de milyen gyerekes is lenne! Mint az óvodában! Hiszen mi felnőttek ne tudnánk, hogyan kell köszönni?! A mindennapok valósága azonban mintha pont ez lenne. Mintha elfelejtettük volna. Meg fáradtak is vagyunk. Hiszen annyit dolgozunk. Meg van más ezer problémánk, mint mindenkinek köszönni, meg köszöngetni. Mosolyogni, mint egy elmebeteg? Különben is, miért kellene udvariasnak lennem, ha a másik sem az?

	 

	Talán mégis csak érdemes lenne kiragasztani. 

	Nem azért, mert hülyék vagyunk, hanem azért, hogy emlékeztessük magunkat: így is lehet, és tulajdonképpen nem kerül semmibe.

	 

	
Nincs késés

	 

	 

	時間を

	守る

	 

	 

	Amíg Magyarországon éltem, rendszeres „késő” voltam. Emlékszem, középiskolás koromban gyakran futottam a busz után, mert soha nem tudtam elindulni időben. Nem sok hiányzott, mindig csak egy pár perc. De az valahogy mindig. Érdekes módon, „jó” szokásomat azután is megtartottam, miután közelebb költöztünk a sulihoz: rendszeresen késve érkeztem meg a nap első tanórájára. Mire főiskolás lettem, talán valamivel jobb lett a helyzet, de mivel rengeteget ingáztam Debrecen és Budapest között – az ott átélt élményeim nem erősítettek meg abban, hogy nekem is változtatnom kellene szokásomon. A gyorsvonatok rendszeresen fél órát késtek ezekben az időkben (rejtély, hogy miért hívják őket gyorsnak), de nem volt ritka, hogy akár egy órát, vagy még többet is késtünk. Álltunk és vártunk. Hol a fűtés nem működött télen, hol az ablakot nem lehetett normálisan felhúzni, hol a villany ment ki és néztük egymást a sötétben. – Hiába, ez egy ilyen ország – nyugtatta magát az ember. Ezek után mit számít az a pár perc, amikor én kések el valahonnan? – gondolhattam talán tudat alatt is. 

	És sajnos ez így ment továbbra is részemről.

	Mikor életem első munkahelyén (egyben az utolsó is Magyarországon) felszolgáltam egy étteremben, gyakran érkeztem lógó nyelvvel, éppen hogy „beestem” munkakezdésre. 

	 

	Ezen rossz szokásomat aztán Japánban hamar átnevelték.

	 

	„Karrierem” legelején, egy golfpályán történt. Az egyik jómódú ismerősöm mutatott be a pálya tulajdonosának, aki látva a diákokra jellemző szorult anyagi helyzetemet, felvett amolyan kisegítőnek. Én pedig hoztam a fiatalos energiámat – na meg a késős mentalitásomat. Természetesen nem direkt csináltam, próbáltam én vigyázni, nehogy megtörténjen, mivel tudtam, hogy a japánok nem nézik jó szemmel. De hát mit tehet az ember, néha csak becsúszik pár perc, nem igaz?

	Egyik nap a pálya felé tartva azon vettem magam észre, hogy nagyon kapkodnom kell, ha oda akarok érni időben. De hiába, a sietség már nem segített. Elkéstem. Igaz nem sokat, csak pár percet…

	Meg is voltam ijedve, mivel biztosra vettem, hogy meg fogom kapni a magamét a késés miatt. A legnagyobb meglepetésemre azonban, amikor beléptem az iroda hátsó ajtaján, senki nem szólt egy szót sem. A kollégák saját munkájukba mélyedve, ügyet sem vetettek rám. Gyorsan átöltöztem, mintha mi sem történt volna, majd nekiláttam a feladataimnak. – Úgy látszik mégsem olyan komoly ez a japán társaság – örvendeztem magamban. – Ezek szerint pár perc náluk is belefér – nyugtattam magam…

	Néhány nappal később bizony megint elkéstem. Rosszul is éreztem magam emiatt, de bíztam benne, hogy újból megúszom. Mit ad Isten, így is történt. Egy gyors figyelmeztetéssel el is lett intézve. Elnézést kértem, és minden ment a megszokott kerékvágásban. 

	Nem sokkal rá eljött a harmadik alkalom. 

	Jöttem lihegve a domboldalon, ugyanis a golfpálya a hegy tetején csúcsosodott, ahová a legközelebbi vonatmegállótól húsz percig tartott felsétálni. Próbáltam sietni, ahogy bírtam, ezzel is lefaragva a perceket, de nem sikerült időben felérnem. 

	Hirtelen a golfpálya főnökébe botlottam, aki az ajtóban állt, karba tett kézzel. – Ez a harmadik alkalom, hogy elkéstél. Ha még egyszer előfordul, többet nem kell jönnöd – mondta szigorúan, köszönés helyett. 

	Mint akit hideg vízzel leborítottak, annyira váratlanul értek a szavai. Nem is tudtam, hogy a főnök tud az én késéseimről! Az a tény pedig, hogy így várt az ajtóban, egyenesen ijesztő volt. Próbáltam is magyarázni a helyzetemet és hangsúlyozni, hogy mindössze néhány percről van szó, de nem igazán hatotta meg. 

	– Jól jegyezd meg Péter-san. Ha egy percet késel, ha egy fél órát, nem számít. Ha a mutató átlépi a kilenc óra nulla nullát, az eredmény ugyanaz. Nem vagy itt, ami azt jelenti, hogy nem érkeztél meg időben és ez elfogadhatatlan nálunk. Ez alól senki nem kivétel – mondta. Próbáltam gyorsan érvelni, elmagyarázni a késés okait, de mondandómat félbeszakította – Kifogást találhatsz ezret, de megoldás csak egy van. Időben elindulsz és időben ideérsz. 

	Kemény szavak voltak ezek, ami ellen nehéz volt perelni. – Ha életed legfontosabb vizsgája ugyanebben az időpontban kezdődött volna, ideértél volna? – tette fel a költői kérdést, hogy diák fejemmel is megértsem. – Ugyanez az elv. Ha törekedsz arra, hogy időben ideérj, akkor soha nem fogsz elkésni. A baj az, hogy nem törekszel.

	 

	Belém égtek ezek a mondatok. 

	 

	Soha senkitől nem hallottam előtte ehhez hasonló monológot a késéssel kapcsolatban. Szidtak már le máshol is amikor elkéstem, de ez valahogy más volt. Hamar szembesültem vele, hogy ami Magyarországon még éppen belefér, az Japánban pillanatok alatt fennakad a rostán. 

	De mit is várhattam volna egy országtól, ahol a 300 km/h sebességgel száguldó shinkansen szupervonatok is mindig percre pontosan érkeznek?

	 

	Ezek után egyszer sem késtem el.

	
Tartás

	 

	 

	姿勢

	 

	 

	Az ázsiaiakat nehéz megkülönböztetni, „olyan egyformák” – bizonyára sokunknak ütötte már meg a fülét egy ehhez hasonló kijelentés. S való igaz, ha nem állunk rendszeres kapcsolatban ázsiai emberekkel, hogyan is tudnánk valakiről megmondani, hogy japán, kínai, esetleg koreai-e az illető – csak hogy a főbb távol-keleti országokat említsem. 

	A japánok váltig állítják, hogy ők bizony mindig megtudják mondani, ki az, aki közéjük tartozik és ki az, aki nem. Én erre azért nem vennék mérget. Pláne mióta Ázsia ennyire élen jár a világgazdaságban és lakói sokat utaznak szerte a világban. Az emberek megjelenésükben kezdenek egyre hasonlóbbá válni és előszeretettel öltözködnek tetőtől talpig a nyugati márkák kavalkádjában. Ennek ellenére – ha hiszed, ha nem – ennyi év után az esetek túlnyomó többségében én is meg tudom mondani, ki az, aki japán, és ki az, aki nem. Sőt, a kínaiak, koreaiak, tájföldiek, indonézek és filippínók beazonosításában is évről évre jobb vagyok. Ha elég időt tölt el a világnak ezen a felén az ember, akkor azért kirajzolódnak a különbségek. 

	Van viszont egy tulajdonság, ami úgy gondolom a japánokra különösen jellemző. Ez pedig a tartás. 

	A japánok alapjában véve mindenhol illedelmesen viselkednek, egy nap számtalanszor meghajolnak egymásnak, rendezetten ülnek a vonatokon, imádnak sorakozni, és sokan szálka egyenes tartással járnak közülük. A rizsföldeken látástól vakulásig dolgozó derékszögben meghajlott öreg néniket leszámítva, az emberek többségén látszik, hogy ruganyos gerinccel és derékkal rendelkeznek, különösebb erőlködés nélkül képesek tökéletesen egyenes tartással állni és ülni. 

	 

	Nagyon érdekes, hogy a magyar nyelvben is, ha azt mondjuk valakire, hogy van tartása, akkor ezt nem csak fizikai, hanem átvitt értelemben is értjük. – Ő egy egyenes ember! – szoktuk mondani mikor megbízhatónak, szavahihetőnek találunk valakit, és ösztönösen egy pozitív kép jelenik meg a fejünkben róla. Ellentétben, amikor meghalljuk valakiről, hogy „gerinctelen”, rögvest tudjuk, hogy a legjobb, amit tehetünk, ha nagy ívben elkerüljük az illetőt, és nem létesítünk vele semmilyen kapcsolatot. Úgy tűnik, mintha a helyes tartásra való nevelés előkészítene minket arra, hogy „egyenes emberré” váljunk, nemcsak fizikailag, hanem erkölcsileg is. 

	Talán hallottad már máshol is, hogy Japánban rendkívül alacsony a bűnözési ráta (ami van, az is szervezett) és rendkívül jó a közbiztonság. Ritka a modortalan ember és a pitiáner bűnöző, nem jelennek meg esténként kötekedő alakok az utcán. A lopás pedig szinte ismeretlen fogalom. 

	Egyszer ott felejtettem egy méregdrága Hermès porcelántálat tartalmazó ajándékcsomagot az egyik állomáson. Mire egy fél órával később visszamentem érte, már le volt adva a portán, így gond nélkül visszakaptam. Pedig nagyon könnyen meg lehetett volna lépni vele, a vonatok két percenként érkeztek. Az életben nem találták volna meg a tettest. 

	Úgy gondolom tehát, hogy a japánok erkölcsi viselkedése kapcsolatban áll az általam érzékeltetett gondolatmenettel. Értelemszerűen nem azt állítom, hogy aki kihúzott háttal áll, annak már glória tündököl a feje felett, de hogy a tartás, mint olyan, fizikailag és emberileg is sokat elárul valakiről, abban biztos vagyok.

	Emlékszem, amikor gyerekkoromban először láttam egy fekete-fehér felvételt egy japán aikidó mesterről, aki szálka egyenesen, rezzenéstelen arccal, ide-oda dobált két támadót, úgy, hogy azok majdnem nyakukat törték közben. Pár másodperces volt a videó, de számomra felejthetetlen. Utólag visszagondolva, amit akkor láttam, az az esszenciája volt a japán kultúrának és a harcművészeteknek, ami talán engem is annyira megfogott. Erőt sugárzó tartás, határozottság melldöngetés nélkül – mindez egybekötve a tökéletes technikával, amiből minden felesleges mozdulat hiányzik. Lesz még erről később is szó; Japánban az összes tradicionális művészetben fel lehet fedezni ezeket a karakterjegyeket. 

	 

	Az idők változnak, de úgy látszik, sok minden marad. Annak ellenére, hogy Japán rajongása a nyugati trendek iránt évről évre nagyobbnak tűnik és a fiatalok körében egyre kevésbé népszerűek a tradicionális művészetek – mentalitásuk java része még mindig a rég elfeledett világukból táplálkozik. 

	A szamurájok földjének hívták sokáig ezt az országot, ami bizony nem a véletlen műve. Ezek a harcosok félelmetesen hosszú ideig, több mint hétszáz éven keresztül tartották kezükben a hatalmat. A fegyelem, a szigorúság, az etikett és a tartás nélkülözhetetlen elemei voltak a mindennapoknak; csakúgy, mint a harcművészetek. Még a szamurájok feleségei is ki voltak képezve, ők értettek a legjobban a naginata forgatásához, ami egy hosszú alabárdnak felelt meg. 

	A kimonó illetve a hakama – japán tradicionális ruházatok – generációkon át tartó viselése bizony szálka egyenes hátat, erős gerincet kölcsönözhetett az embereknek; a derék kemény alátámasztása miatt ugyanis lehetetlen ezeket a ruhákat görnyedt háttal hordani. Nekem is volt szerencsém több alkalommal beléjük bújni, így tényleg meg tudom erősíteni, hogy ülni sem lehet bennük máshogy, csak egyenes háttal, kiváltképp, ha hakamát visel az ember. 

	 

	Ugorjunk a szamurájok korából pár száz évet. Nézem az előkelő kávéházakban a hölgyeket, mint akik karót nyeltek, olyan egyenes háttal ülnek trécselés közben. Hiába van a székeknek háttámlája, sokan nem használják, mert egyáltalán nem igénylik, hogy kényelmesen hátra dőljenek. A japánok képesek akár a tatamin is órákon keresztül ülni anélkül, hogy hátukat bárminek is nekitámasztanák. Nem ritkán egész időskorban is.

	Nézem, ahogy Tokióban özönlenek a fekete öltönyös japán üzletemberek, mintha egy zászlóalj alá sorakoztak volna fel. Égig érő felhőkarcolók, lélegzetelállító építészeti üvegcsodák, amerre a szem ellát. Tükörsima betonutak, sehol egy kátyú, senki nem dudál. Rend, tisztaság, fegyelem - nem számít, hány évszázad telik el, az értékek nem változnak… 

	Hanyagul megjelenni egy meetingen, zsebre vágott, vagy karba tett kézzel állva beszélni a főnökhöz vagy a vevőhöz?! Akárcsak annak idején a szamurájok korában, most is elképzelhetetlen. A meghajlás különböző fokairól szóló témakörbe pedig inkább bele sem kezdek…

	 

	Véleményem szerint onnan lehet majd tudni, hogy japánt végleg bekebelezte a nyugati kultúra, ha asztalra feltett lábbal fog ülni valaki nyilvánosan. Mert ilyet én még egyszer sem láttam mióta itt élek. 

	Erről jut eszembe a következő eset.

	Egy alkalommal, amikor a Ferihegy repülőtérre érkeztem, az első látvány, ami fogadott, a bőröndöket nejlonnal körbetekerő magyar fiatalember volt, aki látványosan elterülve székében, feltett lábbal, a telefonját nyomkodva, elképesztően unott pofával várta a klienseket. „Dolgozott”. Még a szót is nevetséges leírni ezután, de valószínű ő így gondolhatta. A baj ezzel az, hogy nemcsak magát járatja le (az senkit nem érdekelne), hanem az egész országot. Gondoljunk bele, hány ezer külföldi ment el mellette akár egyetlen nap alatt is. Még szomorúbb az egészben, hogy ezek szerint senki nem volt, aki rászólt volna, ami megint azt jelzi, hogy alapvető normák hiányoznak a munkamorálunkban.

	Aki nem utazik a világban, vagy keveset járt külföldön, az legyinthet rá, „Ó, ugyan ki foglalkozik vele, hiszen mennyi ott az ember?”. De az igazság az, hogy ez pont fordítva működik. Aki egy olyan országból jön, ahol ez a mentalitás ismeretlen, az hamarabb fogja ezt a „látványt” észrevenni, mint az információs pultot.

	
Tiszta pénz

	 

	 

	お金

	 

	 

	Japánban rendkívül tiszta a pénz. Gyűrött vagy koszos bankóval csak elvétve lehet találkozni. Meglepőnek tűnhet számunkra, de a japán férfiak és nők egyaránt a nagyméretű, széles pénztárcákat kedvelik. Gyakran lehet látni, amikor fizetnek velük a kasszáknál, egyik buksza nagyobb mint a másik – mintha a nyugati luxus márkák egyik bemutatója zajlana az orrunk előtt. Hihetetlen, de úgy tűnik, már középiskolás korban elkezdődik ez a „szokás”: mindenki, aki csak teheti, a high-end márkák nagyméretű pénztárcáiban tartja a pénzét és az iratait. A klasszikus, kisebb méretű, összehajtható tárcákkal csak ritkán lehet találkozni. Ezek a darabok megmaradnak a kisiskolásoknak illetve a praktikusság lelkes híveinek. 

	A japán ember olyannyira tiszteli a pénzt, hogy úgy tartja róla, nem illik félbe hajtani, megtörni. Nem tesz jót sem a bankjegynek, sem a gazdájának, ráadásul nem is igazán esztétikus. Sorakozzanak csak szépen rendezetten és gyűretlenül azok a bankjegyek, amikor fizetünk velük! 

	 

	A szigetországban élve elképesztő ajándékozási kultúrával lehet találkozni a mindennapokban. Sokszor az az ember érzése, hogy a gazdaságuk többek között azért is forog ennyire jól, mert állandóan megy az oda-vissza ajándékozás. Úgy tartják, hogy anyagiakban is illik kifejezni hálánkat, amikor meg akarunk köszönni valakinek valamit. 

	A tárgyi dolgokon kívül (ez lehet például édesség, gyümölcs, szaké) nagy hagyománya van a pénz adományozásának is. Természetesen ennek is meg vannak a maga íratlan szabályai – csak úgy, mint mindennek ebben a különös országban. Az üzletek több típusú borítékféléket kínálnak a különféle alkalmakra, nagy illetlenségnek számít ugyanis, ha csak úgy kézből-kézbe adja oda valaki az ajándékozott pénzt. Illik frissen levenni a bankjegyeket az automatából, hogy a lehető legszebb állapotban legyenek és illik sorba rendezni őket, hogy ugyanabba az irányba nézzenek. Ha ne adj Isten lenne egy gyűrött bankó közöttük, azt mindenképp ki kell cserélni. Átadáskor a borítékot illik két kézzel fogni, miközben kölcsönösen meg kell hajolni egymás felé. Annak is, aki adja, és annak is, aki kapja. Utóbbinak kicsit mélyebben. 

	Ilyen tisztelettel és hozzáállással nehéz lenézni és rosszat mondani a pénzről Japánban. Ismeretlenek náluk az olyan kifejezések, mint például a „mocskos anyagiak” vagy az a „rohadt pénz”. Sőt, a japánok inkább hozzátesznek ehelyett egy illedelmes nyelvtani formát, az „o” toldalékot, amit olyankor használnak, amikor tiszteletteljesebben akarnak szólni valamiről. „Okane”, ejtik ki tehát japánul a pénzt – még akkor is, ha nyelvtanilag a „kane” is bőven elég lenne.

	Itt jön viszont a japán nyelv hihetetlen mélysége. 

	A pénz annyira egybeforrott náluk a tisztelet kifejezésére irányuló „o” toldalékkal, hogy ha valaki ezt elhagyja a beszéd során, és csak annyit mond, hogy „kane”, annak gyakorlatilag olyan hangulata támad, mintha magyarul azt mondaná „lóvé”. Pedig semmi mást nem csinált, csak kimondta a szó szótári alakját – mindenféle toldalék nélkül. Hihetetlen, nem? 

	 

	Nem akarok párhuzamot vonni aközött, hogyan hat ki az anyagi helyzetünkre a pénzhez való hozzáállásunk – bármelyik üzleti könyvben utána lehet olvasni. Viszont az biztos, hogy a pénz iránti mély tisztelet egy fontos faktort jelent Japán gazdasági sikerében. Sajnos Magyarországon gyakran lehet azzal a nézettel találkozni, hogy sok pénzt tisztességes munkával nem lehet keresni; mintha a nagy vagyon kizárólag rossz úton lenne elérhető… 

	Japánban egy nagyon más mentalitással lehet találkozni. Talán nincs még egy olyan ország a világon, ahol a hajléktalanok nem kéregetnek. Az emberek nagyon nem szeretnek a mártír szerepébe bújni, mert gyengeségre és tehetetlenségre vall. Van is egy ilyen mondásuk: „A szamuráj szájában akkor is ott lóg a fogpiszkáló, ha korog a gyomra.” 

	A férfiak különösképpen szokták szégyellni magukat, ha anyagilag rosszul állnak, mert azt feltételezi róluk, hogy nem dolgoztak eleget, vagy nem dolgoztak elég kitartóan. Nem jellemző a japán emberekre, hogy másokra hárítsák megélhetési problémáikat, ritkán lehet hallani, hogy emiatt valaki például a kormányt, a rendszert vagy a főnökét hibáztassa. A munkának becsülete és értéke van, minden körülmények között meg van fizetve. Nem számít, hogy valaki egyetemet végzett vagy sem, a kétkezű munkásokat, a mesterembereket éppúgy megbecsülik, mint öltönyös társaikat – sokszor talán még jobban is. Ennek következtében az emberek a pénzt jónak és hasznosnak tekintik, a sikeres és gazdag üzletemberek munkáját pedig meglehetősen példaértékűnek tartják. 

	De az átlagember sem marad le a pénzügyekben! Köztudottan nagyon ügyesen spórolnak a japánok, és tényleg igaz róluk, hogy a legtöbben ezt már meglehetősen fiatal korukban elsajátítják. Érdekes ugyanakkor, hogy nem riadnak vissza a meglehetősen drága holmik vásárlásától sem, előszeretettel költenek a minőségre és alkalom adtán a luxusra is; valamint gyakorta megvendégelik egymást éttermekben. A gazdagságot, az anyagi biztonságot pedig kivétel nélkül egyik legfőbb életcéljuknak tartják öregkorukra, amit az esetek túlnyomó többségében meg is tudnak valósítani.

	
Törekvés a legjobbra

	 

	 

	極

	 

	 

	A japánok, bármit is csinálnak, mindig a legjobbra törekednek. Nem arra, hogy valahogyan „letudják” a feladatokat, és nem is arra, hogy jól oldják meg azokat, hanem arra, hogy minden a lehető legtökéletesebb legyen. Ez a gondolkodásmód a japán kultúra egyik alapja, az embereknek soha nem kell elmagyarázni. Bármivel is foglalkozzanak, a „félmunkát” vagy a nálunk gyakran használt – „Jól van az úgy, senki nem foglalkozik vele! – kifejezést, mintha nem ismernék. Ha valamit rájuk bíznak, azt mindig megpróbálják maradéktalanul elvégezni – nem számít, hogy milyen erőfeszítésbe kerül, alárendelik magukat a feladatnak. Imádják csiszolni az elképzeléseiket, az eszközeiket, a technikájukat; azaz mindent, amit tovább lehet fejleszteni, azt tovább is fejlesztik. És mivel a tökéletesség sokkal inkább egy eszme, mintsem egy állapot, így mindig „elégedetlenek” – a szó pozitív értelmében.

	 

	Mindenki a maga sorsának a kovácsa, szoktuk mondani; amivel én maximálisan egyetértek. Nem véletlen, hogy az amerikaiakról az a kép jut eszünkbe, hogy ők „a világ megmentői”, hiszen minden filmben lelkesen be is bizonyítják ezt nekünk. Amikor pedig meghalljuk valamiről, hogy „japán gyártmány”, akkor automatikusan egy megbízható termékre asszociálunk, ami nem fog egyhamar elromlani. 

	„Ez kínai, ez gagyi” – jut eszünkbe a másik oldalon, mert Kína évtizedeken keresztül arról volt híres, hogy olcsó és gyenge minőségű termékekkel árasztotta el a világot. Hiába lett elmondhatatlanul gazdag az utóbbi néhány év leforgása alatt, és hiába települtek ki a nemzetközi óriásvállalatok gyártósorai, amikor a „Made in China” címkével találkozunk, valahogy túlzottan nem örülünk neki. Hihetetlenül hangzik, de ugyanannak a márkának a termékét kétszer annyiért el lehet adni, attól függően, hogy melyik országban készült. Ami pedig még ennél is hihetetlenebb, hogy az újonnan meggazdagodott kínai generáció annyira fél a saját országának hamisítványaitól, hogy képes inkább Japánba utazni és drágábban megvásárolni a nyugati luxusmárkák termékeit. Kívülről nézve hatalmasnak tűnhetnek a Kínában végbement változások, de a belső értékeikben, mintha kevésbé. Borzasztóan sok múlik azon, milyen „kép” jelenik meg az emberek fejében egy adott országgal kapcsolatban.

	Magyarország, neked mi az imázsod? Mit szeretnél, mit gondoljanak rólad? Talán nem csak én vagyok így vele, de ha több éven keresztül külföldön él valaki, akkor egy teljesen más „szemüvegen” keresztül kezdi el látni a dolgokat.

	Nézem a híradót Magyarországon. A hegyekhez közel, valahol egy domboldalon az út rendkívül rossz állapotban van, sőt, egy szakaszon akár le is szakadhat. „Életveszélyes lehet” – mondja a riporter, miközben a háttérben haladnak el az autók. Nehéz a képernyő előtt ülve megítélni, mennyi igazság van a mondanivalójában, de az biztos, hogy az út nagyon rossz állapotban van, ráadásul egy veszélyes szakaszon, tehát sürgősen javításra szorulna. 

	Erre mi történik? 

	Elkezdik nyomozni, hogy kihez, kinek a hatáskörébe tartozik az ügy… „Várhatóan egy-két hét múlva kijönnek – folytatja riporterünk – ellenőrizni az út állapotát.” Tehát nem megjavítani jönnek hetek múlva, hanem még csak megnézni. Ha egyáltalán valóban jönnek majd.

	Nézem a híradót Japánban. Valahol az egyik nagyvárosban az éjszaka leple alatt „fogja magát” az úttest, és beszakad. Mint a filmekben. Egy ijesztő, 30 méter széles és 16 méter mély, sötét lyukat lehetett látni, amely egy pillanat alatt elnyelte a jelzőlámpákat. Isteni szerencse volt, hogy pont abban a pillanatban senki nem járt arra, egyetlen autó sem haladt át ezen a szakaszon. A károkat illetően azonban már nem volt ennyire kíméletes a hirtelen jött természeti csapás. A környék teljes infrastruktúráját megbénította: sérült a víz- és csatornarendszer, a gázellátás, az elektromos hálózat, minden…

	Mi történt ezután? 

	Hajnalban kivonult egy vérprofi brigád és azonnal munkához láttak. 48 órán belül eltűntették a lyukat. Nem volt fennakadás, magyarázkodás, felelőskeresés. 

	Japánban állandóak az ellenőrzések és mindenhol komolyan veszik őket. Minimálisra redukálják az esélyét annak, hogy bármi is elromoljon, de ha ne adj Isten, mégis megtörténne, akkor villámgyorsan reagálnak, hogy az a lehető legkisebb kiesést vagy veszteséget okozza. Felkészültek.

	 

	A szamurájok idején nagyon komolyan vették a kötelességek elvégzését Japánban. Mi, külföldiek, hajlamosak vagyunk egy karddal hadonászó harcosra gondolni, ha meghalljuk ezt a szót; azonban a valóságban a japánok szemében a szamurájok sokkal inkább a lojalitás és a hűség megtestesítői, az önfeláldozás „bajnokai” voltak, akik olyan bátorsággal és büszkeséggel rendelkeztek, hogy képesek voltak a saját hasukat felvágni, ha kudarcot vallottak vagy szégyent hoztak a gazdájukra. 

	A japánok között élve úgy tűnik nekem, mintha a mai modern közegben is ott lakozna bennük ennek a mentalitásnak a lenyomata. Rendkívül nehezen bocsátják meg maguknak, ha hibáznak, rettegnek a szégyentől, és úgy félnek a főnökeiktől, mint a tűztől. Ha a japán ember elront valamit, akkor ösztönösen úgy fejezi ki magát, hogy „kudarcot vallottam”. Ha pedig kirúgnak valakit a munkahelyéről, akkor szó szerint azt mondja, hogy „lefejeztek”. Azt hiszem, ezek a kifejezések kiválóan érzékeltetik mennyire sajátos attitűd jellemezi őket a rájuk szabott feladatokat illetően.

	A tökéletességre való törekvésnek a gyökere tehát – véleményem szerint – ebből a mentalitásból származik. Úgy gondolják, hogy az ember vagy száz százalékosan végzi el a rábízott feladatokat, vagy sehogy. Nincs köztes út. Ezt hozták magukkal az évszázadok alatt, és ültették át a modern életükbe, a munkájukba és a dolgokhoz való hozzáállásukba is. Ha pedig ez az alapvető hozzáállás, akkor tényleg csak egy út marad: mindent a lehető legjobb módon csinálni. 

	 

	Többek között ezért nincsenek Japánban soha javításra váró dolgok.

	
Takarítani nem szégyen

	 

	 

	清掃

	 

	 

	Japánban tényleg elképesztő rend és tisztaság uralkodik. Úton-útfélen, parkokban, aluljárókban – mindenhol. Nem számít, hogy város vagy vidék, az esetek túlnyomó többségében patyolattisztaság fogadja az arra járót. Még az olyan gigantikus metropoliszokat is, mint Tokió vagy Oszaka, rendkívül tisztán tudják tartani. Ha jobban belegondolunk, ez felér egy kisebb csodával is, hiszen nap mint nap emberek milliói hömpölyögnek az utcákon és használják a helyi tömegközlekedést. Tokió legnagyobb és leghíresebb kereszteződésében Shibuyában – amit előszeretettel mutogatnak a különféle híradásokban is – kétmillió ember halad át naponta. Ez megegyezik Budapest teljes lakosságával…

	Bármerre is járjunk az országban, szembeötlik, hogy milyen kifogástalanul van kiépítve az úthálózat (pedig nem kicsi területről beszélünk), mintha mindent „tegnap” építették volna. Az utakon az autók olyan megkímélt állapotban vannak, mintha épp csak most gurultak volna ki a gyárak futószalagjairól. A városokban sétálva hajléktalanokkal vagy lecsúszott emberekkel pedig alig lehet találkozni.

	Igencsak érdekes, hogy a japán nyelvben a „szép” és a „tiszta” szavak egyazon jelentéssel bírnak. „Kirei” – mondja a japán akkor is, ha egy nő szép, és a „kirei” szót használják abban az esetben is, amikor az utca tisztaságáról beszélnek. Értékrendjük szerint ami szép, annak tisztának is kell lennie – másként nem működhet.

	 

	A japán főnököm mindig azt hangoztatta, hogy az oktatás és a nevelés a legfontosabb az emberek számára: ez mindennek az alapja. Egyet kell értsek vele, mert saját szememmel látom a különbségeket a két ország – Japán és Magyarország – között. 

	A rendre és tisztaságra való nevelés nagyon hamar elkezdődik Japánban, egészen kicsi gyermekkorban megtanulják, hogy a takarítás alól senki nem lehet kivétel. Számunkra talán meglepőnek hangozhat, de a japán iskolákban nem alkalmaznak takarítószemélyzetet, a gyerekek takarítanak maguk után. És ezt ne úgy képzeljük el, hogy két hétben egyszer ímmel-ámmal letörlik a port, majd ujjongva körülugrálják őket a tanárnők. Nem, korántsem. Az iskolákban kőkeményen takarítanak a diákok, az oktatásnak a szerves részét képezi, hogy mindennap egy-két óra erre a tevékenységre legyen szánva. A gyerekek kitakarítják a termeket, felmossák a padlót, a folyósakat és a WC-ket. Hihetetlen, de a japán nebulók nem azon versengenek, hogy ki tudja jobban szétvágni a rendet, hanem hogy ki tudja gyorsabban felmosni a padlót. Elképesztő nem?

	A vicc az egészben az, hogy ezt olyannyira evidensnek veszik, hogy boldog tudatlanságban élve úgy gondolják, ez mindenhol ugyanígy van. Persze amikor szóba jön a téma, és elárulom a titkot, miszerint a világ többi részén általában ez nem pont így működik, akkor mindig jön az elképedt arckifejezés és az azt kísérő kérdés: „Hát, akkor ki takarít az iskolában?” „Hát, a takarítónők…” – felelem óvatosan, amire általában a „heeeee” hosszan elnyújtott, csodálkozást kifejező, de jelentéssel kevésbé bíró válasz érkezik a hallgatóság részéről.

	Nehéz ezt feldolgoznia a japán embernek, hiszen mióta megszületett, abban nevelkedett, hogy a takarítás az egy olyan alapvető kötelesség, amely alól senki nem húzhatja ki magát. Ezt látja otthon, odakint az utcán, az iskolában és később a munkahelyén is. Szemetet nem dobott még el, az erdőben nem látott még ott hagyott hűtőt, és ha nem talál valahol szemetesládát, akkor inkább hazaviszi a hulladékot, és ott dobja ki. „Még ilyet? Gyerekek helyett takarítónők az iskolában…” – morfondírozik magában, és végül szembesül azzal, hogy a külföldiek csakugyan mások, ahogyan azt már a tévében is látta.

	Mielőtt pedig azt hinnénk, hogy csak az iskolákban mennek a dolgok másképpen Japánban, gyorsan lépjünk tovább és tátsuk a szánkat, hogyan is fog ez a rendszer a felnőttek világában működni. A legjobb példa mindig a személyes példa, így hadd osszam meg a takarítással kapcsolatos élményeimet, amelyeket az egyik japán munkahelyemen szereztem.

	A porcelánkereskedés központi irodájában, az épület második emeletén nagyjából harminc ember dolgozott. A japán viszonylatok között meglehetősen tágas helyiséghez tartozott még két tárgyalóterem, két toalett, egy ebédlő kis konyhával, valamint egy hatalmas üzlet, amely egyben bemutatóteremként is szolgált. Akárcsak az iskolákban, hivatásos takarítónőnk nekünk sem volt, helyette viszont minden napra be lett osztva, hogy melyik reggel melyik csapat mit fog takarítani. Az egész meglehetősen fairnek hatott, hiszen a takarítás tartalmára vonatkozóan mindenki magának húzhatta ki a jó szerencséjét egy zsákbamacskából. Az „ominózus” napon a munkaidő kezdése előtt minimum fél órával hamarabb kellett megérkezni és elvégezni a kiszabott teendőket. Soha senki nem perelt ez ellen, szó nélkül mindig mindenki elvégezte a dolgát. 

	Jómagam még viszonylag jól is jártam. A két tárgyalótermet kellett felporszívóznom és letörölnöm az asztalokat, péntek reggelente (utóbbinak már kevésbé örültem). Ezzel szemben például az egyik felettesem – aki már vagy harminc évet lehúzott a cégnél, és sikerült felküzdenie magát a ranglétrán – kapta a központi mellékhelyiséget, más néven a WC-t. Nyilvánvalóan erre senki nem akart cserélni. Yamada-san tehát kénytelen volt rózsaszín, könyékig érő gumikesztyűt felhúzni és megragadni a tisztítószert, hogy kisikálhassa a férfi mellékhelyiséget egy fél óra alatt, munkakezdés előtt... Szegény fickó, nem volt egy szerencsés típus. 

	Japánban a takarítás tehát nem szégyen, hanem a munka része. Nem számít a rang és a fizetés, mindössze egy elvégezendő teendő a sok közül. Érdekes hozzáállás, nem?

	 

	Talán mondanom sem kell, hogy nem ez volt az egyetlen hely, ahol takarítással kezdtük a napot; bárhol is dolgoztam, ez mindig így ment. Az emberek gondolkodás nélkül, ösztönösen rendet tartottak maguk körül. 

	A jól összerakott, hatalmas japán társadalmi „gépezet” a maga íratlan szabályaival ilyenkor is kiválóan működik: nehéz rendetlenségben élned, amikor mindenki takarít körülötted és nehéz lazsálnod, amikor a többiek fáradságot nem kímélve dolgoznak.

	Sok mindenért lehet Japánt utálni és szeretni is. Külföldiként közöttük élve pedig a nehézségek mintha hatványozódni tudnának az eltérő kultúra miatt. Egy valami azonban biztos: akárhányszor hagyom el ennek a szigetnek a határait – legyen szó akár csak két hétről – amikor visszajövök, mindig elámulok a renden és a tisztaságon, ami itt fogad. Hozzászokhattam volna már ennyi év után, de még mindig nem sikerült. 

	Japánnak ez az oldala mindig jó érzéssel tölt el. 

	
Tisztelni a természetet

	 

	 

	神道

	 

	 

	Magyarország rendkívül védett helyen fekszik. A nagy erejű természeti katasztrófák, mint a földrengés, tájfun, szökőár, földcsuszamlás, vulkánkitörések vagy a hatalmas esőzések, számunkra leginkább csak a hollywoodi filmekből vagy a távoli híradásokból ismertek. El sem tudjuk képzelni őket a valóságban – ez a tény Japánban élve tudatosult bennem is először igazán. Mi magyarok, hihetetlenül szerencsés földre születtünk, ehhez semmi kétség nem férhet. 

	 

	Japánról úgy tartják, hogy a világ legcsodálatosabb országa lenne, ha nem lenne ennyire kiszolgáltatva a természet dühkitöréseinek. Ebből a szempontból nézve borzasztóan kedvezőtlen az elhelyezkedése, állandóan katasztrófák gyötrik a felszínét és a rajta békességben élni próbáló népet. Gondolj bele, hogy évente „csak” tájfunból, átlagosan huszonötöt (!) regisztrálnak, amiből körülbelül tíz biztosan végigrombol az ország különböző területein. A többi – fent említett – természeti csapásokról pedig még nem is szóltam…

	Felfogni is nehéz azokat a horribilis összegeket, amiket a Japán állam kénytelen kifizetni rendszeresen az adófizetők pénzéből csak azért, hogy megóvják azt, ami van; újjáépítsék azt, ami egyszer már volt; illetve hogy kijavítsák azt, ami egyszer már tökéletesen működött. Külföldiként itt élve az a benyomása az embernek, mintha a japánoknak egy soha véget nem érő háborút kellene vívniuk a természettel.

	Most például a legutóbbi, tavaly történt áradások jutnak az eszembe. Az egymást követő tájfunok miatt, rövid idő alatt annyi eső esett Nagano város térségében, hogy a „közelben” levő folyók vízszintje, együttesen megemelkedve, szó szerint víz alá nyomta a helyi településeket. A kertes házaknak mindössze a teteje látszott ki, az emberek azon ülve várták a segítséget. Mindeközben a shinkansen szerelvényeinek 120 kocsija parkolt rossz helyen és öntötte el őket a víz menthetetlenül – több mint 15 milliárd japán jen (durván 45 milliárd forint) kárt okozva ezzel a JR Japán Vasúti Társaságnak. Elképzelni sem tudom, mi történne Magyarországon, ha egy ekkora veszteség érné a MÁV-ot vagy a BKV-t, mennyi időre lenne szükség, hogy „kikecmeregjünk” belőle. Azt viszont tudom, hogy Japánban már két-három héttel később, mintha mi sem történt volna, gond nélkül jártak a shinkansenek ebben a térségben is.

	Persze a szuperexpresszekből származó kár még mindig csak egy apró kis összeg ahhoz képest, amikor tízezreket kell evakuálni, ideiglenes szállásokat pillanatok alatt a semmiből „felhúzni”, mozgósítani a hadsereget, hogy helikopterekkel és csónakokkal mentsék ki a túlélőket, vagy amikor komplett városrészeket kell újjáépíteni, helyrehozni a megsérült utakat és hidakat. 

	Sajnos láttuk mi történt Fukusimában 2011-ben. A Richter skála szerinti 9-es erejű földrengés, tíz méter magas szökőár, felrobbant atomerőművek és sugárzás, rengeteg áldozat, és még több otthonát vesztett ember… Gyanítom, sok országot a csőd közelébe tudna sodorni egy ilyen mértékű katasztrófa- sorozat.

	Nem úgy a japánokat. Valamilyen csoda által ez a nép feláll, összefog és újjáépít mindent. Ha kell százszor, ha kell ezerszer.

	 

	A japán ember – lévén veszélyes földön élve – nagyon hamar megtanulta a természetet tisztelni. Ősidőktől kezdve nemcsak a mindennapokat kellett túlélnie, hanem azokat a pillanatokat is, amikor a lába alatt megremeg a föld és összedől a háza, vagy amikor az ételt adó tenger hirtelen hatalmas fenevaddá változik és percek alatt mindenét elmossa. Szintén a Fukushimai katasztrófával kapcsolatban láttam azt a megható riportfilmet, amelyben olyan halászokat szólaltattak meg, akik éppen csak túlélték a szökőárt. Rendkívül drámai jelenetek mutatott be a film ezekről a karakteres arcvonású, „szél-fújta” vidéki emberekről, akik egész életüket a tengeren töltötték, de az átélt sokkhatás miatt annyira megtörtek lelkileg, hogy képtelenek voltak újból hajóra szállni. Évekig tarthat, amíg újra „erőre kapnak” és munkába állhatnak – ha egyáltalán valaha is sikerül nekik.

	Egy ilyen veszedelmes környezetben élő népnek nem maradhatott más út, mint a természet ereje előtt meghajolni és az istenekhez fohászkodni. Érthető módon alakult ki hát a japánok vallása – amennyiben vallásnak lehet nevezni – a sintoizmus. A sintó hit alapja, hogy minden természeti jelenségben ott lakoznak a „kamisamák” (istenségek, szellemek), akiket jobb tiszteletben tartani és nem felhergelni. Erdőkben, hegyekben járva, a szentélyek területére lépve, gyakran találkozhatunk most is olyan hatalmas fákkal, amelyek a sintoizmusra jellemző formájú fehér papírral és szalmából sodort kötéllel vannak körbetekerve, vagy szikladarabokkal, amelyekre verseket véstek fel. Megelevenedett Istenségek lesznek ők a modernkori japán emberek szemében is. 

	 

	Meglepő módon azonban, ez a különleges „természetvallás” nem olyan egyszerű, mint ahogy az elsőre hangzik. Szövevényes hitvilága ellenére a sintoizmusnak nincsenek konkrét tanításai, és még szent könyvvel sem rendelkezik. Az egészet egy misztikus köd lengi be, amit kilenc Japánban eltöltött év után sem értek túlságosan jobban, mint az első napon, amikor életemben először léptem ennek az országnak a földjére. 

	Az biztos, hogy a szentélyek és – az állítólag nyolc millió – kamiszama olyannyira a gondolkodásuk és kultúrájuk részét képezi, hogy aki nem itt látott napvilágot és nem ebben a közegben nőtt fel, annak aligha lehet esélye ennek a különös szellemvilágnak a megértésére. Emlékszem, egyszer láttam egy japán természetfilmet, amiben szó szerint azt mondta a narrátor: „Mi japánok ösztönösen értjük a sintoizmust. Olyan, mintha a lelkünkbe vésték volna.” – és ezzel gyakorlatilag be is fejezte a magyarázatot.

	Viszont ha már a japánok hitvilágánál tartunk, akkor nem mehetünk el szó nélkül a buddhizmus mellett sem, ugyanis a sintó mellett nagyrészt ebből fog táplálkozni a hitük. A buddhizmus legalább akkora szerepet játszik a japánok gondolkodásmódjában, mint a sintoizmus. A történelmük során ez a két vallás kölcsönösen keveredett egymással, aminek lenyomata nemcsak a múltban, de a jelenben is egyértelműen tapintható: az emberek válogatás nélkül betérnek üdvözölni a különféle istenségeket a buddhista templomokba ugyanúgy, mint a sintoista szentélyekbe – mintha semmilyen különbség nem lenne közöttük. Mindezek fejében pedig az sem zavarja őket, ha a házassági szertartást nyugati stílusban vezetik le, egy olyan külföldi „pap” segítségével, aki a valóságban egy ösztöndíjas cserediák és diákmunkaként éli meg a lehetőséget. A szigorú és sok esetben igencsak „sarkos” kultúra mellett, egyszer csak azt véljük felfedezni, hogy a vallás és a hit terén, a japánok flexibilisebbek, mint azt bárki gondolhatná. Sőt, az is előfordul, hogy a saját „vallásukkal” sincsenek tisztában…

	Nem egyszer találkoztam már olyan japán emberrel, akinek a sintó szó sem nagyon ugrott be, mikor ez a téma szóba jött. Volt aki azt mondta – „Értem amit mondasz, de ezt a kifejezést nem használjuk annyira a hétköznapokban”. De olyan egyén is akadt, aki a sintó szó hallatán egyszerűen egy másik írásjelre, másik fogalomra asszociált. Na, most kérdezem én, el tudnád képzelni, hogy Magyarországon valakinek hirtelen nem ugrik be az a szó, hogy keresztény?! 

	A japán emberek hite úgy tűnik tényleg nagyon sajátos egyveleget alkot. Annak ellenére, hogy sintoista szentélyek és buddhista templomok garmadája tarkítja ezt az országot minden irányban, az emberek döntő többsége képes magát mushukyonak, azaz vallástalannak titulálni… 

	 

	A sintoizmus tehát alaposan össze tudja zavarni a más országból érkező embereket. Hisz azt tapasztaljuk, hogy nincs olyan japán család, akinél ne lenne oltár valamelyik szobában, és nincs olyan helyi ember, aki a szentélyekben járva ne hajolna meg az istenek előtt vagy kongatná meg a harangokat. Még a vállalatunk központi irodájában is volt egy kis szentély a falra szegelve, amit minden nap rendben tartott a főnök felesége. Öntözte a virágokat és leporolta a keretet. Még a legnagyobb éjszakai életet élő üzletemberek is aktatáskával a kezükben meg-megállnak valamelyik szentélynél fejet hajtani és bedobnak egy kis aprót – imádkoznak gyorsan egyet.

	A legkedvesebb élményem a vallással kapcsolatban azonban vidéken történt, Siga tartományában. A peronon mellettem várakozó hölgy, mielőtt a szerelvényre felszállt volna, a távolban magasodó hegy irányába fordult, tenyereit összeérintette, szemeit becsukta és kissé meghajolt neki. Az ember próbálja megérteni a látottakat, de aztán egy idő után rájön, hogy nem kell. Nem kell mindig, mindent megérteni. Elég, ha csak megtanuljuk elfogadni őket…

	
Eltűrni a nehézségeket

	 

	 

	我慢

	 

	 

	Nagyon érdekes, hogy a japán ember a jólét közepette sem igazán felejti a szigorúságot és a fegyelmet. Ha összehasonlítjuk például az európai királyokat a japán sógunokkal (hasonló szerepet töltöttek be), akkor azt látjuk, hogy utóbbiak jóval puritánabb módon éltek, mint nyugati társaik. Rendelkeztek ugyan nagy birtokokkal és kastélyokkal, de sokkal kevesebbet költöttek pompára és kényelemre. Még a japán történelem legnagyobb sógunjának, Tokugawa Ieajuszanak is a kiotói rezidenciájában járva (Nijo Kastély), néhány közepes méretű, üres szobán kívül, nem sok minden fogadja az arra látogatót. Nagyon szép a kert és gyönyörűen megmunkált a beltér, a szobák mennyezete, a tolóajtókra festett tigrisek – és köztudottan méregdrága kimonókban jártak –, de mindezt így összevetve, még mindig fényévekre esik attól a pompától, amivel az európai arisztokrácia vette körbe magát. Versailles vagy Schönbrunn kastélyaihoz fogható fényűzéssel Japán kétezer éves történelmében sehol nem lehet találkozni. 

	A rettenthetetlen sógunok – akik több tízezer szamuráj élén lovagoltak – még bútorral sem nagyon rendelkeztek kastélyaikban. Nem volt székük, amire leülhettek, de még ágyuk sem, amiben aludhattak volna. A tatamin sarokülésben tanácskoztak és törökülésben szakéztak, amikor pedig eljött az este, futonon aludtak a kardjuk mellett. Kikapcsolódásként társasjátékokat játszottak, kalligráfiát gyakoroltak, vagy teaszertartáson vettek részt egy miniatűr szobában, ahol a víz fortyogását hallgatták – ezzel nyugtatva lelküket. A birodalmuk egyben tartása gyanánt, rendszeresen hatalmas területeket lovagoltak át, és utazásaik alatt gyakran szálltak meg buddhista templomokban – ami sok mindenről szólhatott, de a luxusról bizonyára kevésbé. Az egyik leghírhedtebb sógunt, Oda Nobunagát is egy kiotói templomban, bizonyos Honno-ji-ben érte a végzet. Az ellenfelei összeesküdtek ellene és az éj leple alatt titokban rágyújtották az épületet. Nobunaga azonban inkább hasba döfte magát, sem minthogy idegen kéz által haljon meg…

	 

	Az egyik oszakai múzeumban láttam egy olyan kis asztalkát, amelynél annak idején a szamurájok étkeztek. Pont akkora volt, hogy egy tálca elférjen rajta és a seizában (sarokülés) helyet foglaló harcos combjai épphogy aláférjenek. Ezenkívül még egy fiók is lapult az asztallap alatt, ide lehetett betenni a kiürült tálat. Micsoda praktikusság!

	Nehezen tud elszakadni az ilyen jellegű gondolkodásmódtól a japán ember. Hiába a nagy modernizáció, az egy kattintásos vásárlás az interneten; a kényelmetlenségek eltűrése még mindig szerves részét képezi a kultúrájuknak. A minden körülmények között kötelező egyenruha; a szigorú hierarchia; az extrémen illedelmes ragozási formák; az egót sárba tipró alázatosság, ezek mind-mind lételemei a japán emberek hétköznapjainak. Ehhez pedig bírni kell a nyomást, bírni kell a stresszt, különben aligha lehet „létezni” egy ilyen közegben.

	Ennek a fajta belső hozzáállásnak pedig úgy látszik meg van az eredménye. A külsőségek alapján ítélkezve nem is gondolnánk, de a japánok meglepően jól tudják viselni a fáradságot és a kényelmetlenségeket, nem szoktak panaszkodni vagy siránkozni. Még az elképesztően negatív híreket vagy helyzeteket is képesek rezzenéstelen arccal, higgadtan kezelni.

	 

	Este tíz órakor a vonaton vagy a metrón ülve mindennapos látvány, ahogy az aktatáskás üzletemberek nyugodtan ülnek és beszélgetnek, még a nyakkendőjüket sem lazítják meg. Pontosan úgy festenek, mint reggel hét órakor, amikor elhagyták a házat – annyi különbséggel, hogy estére a szemük alatt is van néhány “táska”. Hasonló ez ahhoz, mint amikor maszkot vesz fel egy japán, hogy megóvja magát a tavaszi allergiától – csak akkor veszi le, amikor ebédel. Nem okoz gondot számára napi tizenkét órát így eltölteni. Néhány héten vagy hónapon keresztül is akár, semmi gond. (Az egyik munkatársam az év 365 napján hordta a szájmaszkot!)

	Ugyanígy képesek nyáron a forróságban és – a nyugati ember számára elviselhetetlen – párás időben, akár egész álló nap öltönyben dolgozni. Habár az utóbbi tíz évben jóvilág lett rájuk, mert „cool biz” néven (az angol cool-business szóból kreálták) hivatalosan is elhagyhatják nyáron a zakót munka közben, sőt akár rövid ujjú inget is hordhatnak! Viszont amíg ez a trend nem született meg – függetlenül az időjárástól – öltöny és nyakkendő nélkül nem lehetett megjelenni a japán vállalatoknál. 

	Számunkra érthetetlen módon, ahhoz is hozzá van szokva ebben az országban mindenki, hogy nyáron az épületekben és a közlekedési eszközökön jéghideg, húsz fokos klímából kapja a levegőt, miközben odakint tombol a hőség. Az épületek ajtain ki-be; a vonatokra és metrókra fel-le; egy nap százszor a hidegből a melegbe – az ilyenkor Japánba látogató külföldiek sorban fáznak meg, hiába 38 fok körül jár a hőmérséklet. Egy jó tanács nyáron kiutazóknak: hozzanak magukkal egy könnyű pulóvert, mert a vonatokon nagyon fognak fázni!

	Hasonló a helyzet a tradicionális japán fürdőkben (onsen) is, ahol a 40 fokos víz számít a standardnak, forrónak pedig az, ami e felett van. Egyszer egy kitűnő fizikumú, magyar karatés barátom látogatott meg. Amikor elmentünk együtt a helyi fürdőbe, az egész időt a medence szélén ücsörögve töltötte. Elmondása szerint annyira forrónak érezte a vizet, hogy képtelen volt belemenni. A japánokat ez nem érdekli igazán. Míg nálunk a termálfürdőkben nagybetűkkel lóg a falon a tiltó tábla, miszerint gyermekeknek életveszélyes a meleg víz, addig itt a két-három éves lurkók pancsolnak benne, és nem ritka látvány, hogy az egészen kicsi, karon ülőket is behozzák.

	De ha már a melegnél járunk, akkor szívesen hozok a hidegre is egy példát. Akkor történt, amikor a kiotói Ritz Carlton Hotelben dolgoztam. 

	Az egész nap kint álló operátor kolléga (khmm..elnézést, Felettes Úr) – aki a parkolóban, egy kis felállított elegáns asztal mögött szálka egyenes háttal kezelte a hívásokat és az e-maileket – egész télen nem vett fel kabátot. Képes volt egy szál öltönyben, reggeltől estig odakint állni és még csak meg sem fázott. Egyszer sem. Pedig nem egy napon esett le a hőmérséklet nulla fok közelébe. 

	Valamiért az itt dolgozó férfiak körében, mintha az lett volna a levegőben láthatatlanul elterjedve, hogy kabátot felvenni a gyengeség jele… Ezért amíg csak lehetett, mindenki mellőzte az utolsó pillanatig. Operátorunk azonban – felettesi státuszából és harcias jelleméből fakadóan – fel nem akarta venni, úgy tűnt ő inkább tűri a hideget, szenved, de nem lesz a gyengeség áldozata egy másodpercig sem!

	Tapasztalataim szerint a japánok ki nem állhatják a hideget. Mégis, amikor a helyzet megköveteli, akkor mintha egy kapcsolót átállítanának az agyukban, onnantól kezdve azt is eltűrik.

	 

	Legszívesebben viszont azt mutatnám meg sokaknak – főként az előszeretettel panaszkodóknak – ahogy a porcelán üzleteinkben dolgoztak a törékeny, vasággyal együtt ötven kilót nyomó, japán nők. Nem mindennapi látvány volt, az biztos. 

	A kassza mögött annyi hely állt számukra rendelkezésre, ahová egy nagyobb termetű európai ember valószínű beszorult volna. A sok munka és helyhiány miatt azonban előfordult, hogy ketten vagy akár hárman voltak kénytelen onnan operálni. Elképesztő gyorsasággal mozogtak, kasszáztak, számláztak, egyik kézzel a laptop, másik kézzel a telefon, mindeközben művészi szinten csomagolták a gyönyörű porcelán tányérokat. A szűk üzlethelyiségből fakadóan nem lehetett minden terméket az üzletben kiállítani, ezért kénytelenek voltak rendszeresen a fél plázát keresztülfutni, hogy elhozzák a raktárból a vevő „kívánságát”. Tíz perceket futottak ilyenkor, mert Japánban a vevőt egy másodpercig is illetlenség megvárakoztatni. Szegények alig bírták vékony kis karjaikkal a hetente érkező nehéz csomagokat… Mégis, vitték- hordták-pakolták, szó nélkül tették a dolgukat. Nem volt köztük olyan, aki panaszkodott volna.  

	 

	Nem ritka ez a fajta szigorú hozzáállás az üzletekben. A legtöbb helyen például nincsenek székek az eladók számára. A kasszás pult mögött lévő idős hölgy is állva dolgozza végig a napot, és ha nem jár úgy a keze, mint a villám, akkor egyetlen perc alatt feltornyosodik a sor. Minden vevőnek egyesével meghajol fizetés előtt és után, és mindenkinek ugyanúgy felteszi a létező legilledelmesebb formában a kérdést, hogy van-e pontkártyája vagy kér-e szatyrot. Leülni egyszer lesz lehetősége napközben, az ebédszünetben. 

	De még az olyan munkakörben is, ahol alapvetően ülve dolgoznak az emberek, ha közelít a kliens, az alkalmazott sokszor látványosan felpattan a helyéről. Ritka az olyan szituáció, amiben a vevő áll, az eladó pedig ül. Íratlan szabály ez, de valahogy mindig ott lóg a levegőben. Sőt, amennyiben a vevő ülve foglal helyet, akkor az eladók vagy értékesítők gyakran le is guggolnak, térdelnek hozzá beszéd közben, jelképesen is lejjebb helyezve magukat. Amikor először jártam Japánban, akkor még a shinkansen-en is előfordult, hogy fél térdre ereszkedve kezelte a kalauz a jegyeket. A digitalizációnak „köszönhetően” azonban ez is megszűnt: most már a jegyeket sem kérik el, csak az iPaden ellenőrzik, hogy mindenki a helyén ül-e…

	 

	Este hét órakor történt, amikor már vagy tíz órája álltunk öltönyben és makkos cipőben egy tokiói porcelán kiállítás alatt. A hosszú nap után, kezdett rajtam úrrá lenni a fáradtság és szinte öntudatlanul csináltam egy kis fejkörzést, majd megmozgattam a vállaimat és a karomat. Abban a pillanatban, ahogy ezt a felettesem észrevette, ott termett, és halkan megjegyezte: “Ne csinálj ilyet! Te itt szupersztárnak számítasz! ” – utalva arra, hogy fehér emberként a legfeltűnőbb alakokhoz tartozom. Márpedig a vevők irányába „nyilvánosan” kimutatni a fáradságot, az nem elfogadható viselkedés Japánban. – Majd ha vége van, kifújod magad. Addig bírni kel! – tette hozzá. 

	 

	Este fél tízig dolgoztunk.

	
Bitoku – A nemes szív

	 

	 

	美徳

	 

	 

	Pályám legelején történt. Egy fél év telhetett el azóta, hogy Japánban dolgozni kezdtem. Sétáltam aktatáskámmal hazafelé egyik este munka után, amikor a lakásom felé, a Teramachi nevű utcába befordulva néhány öltönyös üzletemberbe botlottam, akik az egyik helyi elektronikai üzlet kirakatát bámulták. Az eladásra sorakozott tévék képernyőjén éppen japán egyik leghíresebb profi bokszolójának, bizonyos Hasegawa Hozuminak a meccsét közvetítették élőben.  Nagy esemény volt ez. A jelenleg többszörös világbajnok sportoló már akkoriban is rendkívüli népszerűségnek örvendett Japánban, ma pedig amolyan nemzeti hősként tekintenek rá. 

	Mivel a küzdősportok engem sem hagynak hidegen, gondoltam, csatlakozom. Hatalmas meccs zajlott nagy pofonokkal, a narrátorok lelkesen kommentálták az eseményeket. Ha Európában lettünk volna, valószínű, hogy az emberek nagy felhördülések közepette, „Adjál neki!”, „Ez az, gyerünk!” beszólásokkal szurkoltak volna, szóba elegyedtek volna egymással, de legalábbis valamilyen hangot biztos hallattak volna. Nem úgy, mint itt, ahol az aktatáskás üzletemberek csak némán figyelték a már több sebből vérző bokszolókat. 

	Miközben ezek a gondolatok jártak a fejemben, az erre sétáló nézőként bekapcsolódó salarymanek száma egyre csak nőtt, már lassan egy tucat ember tömörülhetett a bolt előtt. Csak csendben, mindenki hang nélkül figyelt. A helyzet a ringben fokozódni kezdett. Mexikói ellenfelét Hasegawa sarokba szorítva kíméletlenül sorozni kezdte, mire az hirtelen összeesett, a bíró rászámolt – mindjárt győz! – de az utcán még mindig egy szisszenést sem lehet hallani… A két bokszoló újból összecsap, a közönség zúg, a narrátorok üvöltenek, majd a japán betetőzi a küzdelmet és olyat odaver a mexikóinak, hogy a bíró kénytelen megállítani. Hasegawa megnyerte!! – mire a mellettem álló öltönyös úriember mélyen beleszív a cigibe, és csakúgy, mint a többiek, rezzenéstelen arccal figyeli, ahogy honfitársukat ünnepli a világ…

	Nem értettem.

	 

	Néhány évvel később járunk. Már egy másik cégnél dolgozok, és üzleti úton vagyunk Belgiumban, éppen egy kávézó teraszán ülök japán főnököm fiával. Kaptunk néhány óra kimenőt. 

	Noriyuki-san két évvel lehetett nálam idősebb és nem sokkal előttem csatlakozott a vállalathoz, így munkatapasztalataink alapján is hasonló cipőben jártunk. Édesapja, shacho (ejtsd: sacsó, jelentése: főnök) ahogy mindig szólítottuk – rendkívül erős, karakteres vezetőként, nem éppen a finom temperamentumáról és az egyszerű természetéről volt híres. De most éppen a hotelben pihent, úgyhogy messze volt tőlünk. 

	Első hallásra meglepődtem, aztán jobban belegondolva gyorsan megértettem, miért nem csatlakozott Noriyuki hamarabb a vállalathoz. – Shacho ugyanúgy viselkedik otthon is, mint bent a cégnél… Gondoltam, ha egy mód van rá, akkor nem akarom a munkahelyemen is őt hallgatni egész nap…– mondta meglepően őszintén, hogyan gondolkodott fiatal, friss diplomásként. – Miután azonban néhány évet eltöltöttem máshol, szembesültem azzal, mennyire úgy működik a világ, ahogy azt mindig is mesélte. Végül meghoztam a döntést és beszálltam a családi üzletbe – fejtette ki rá jellemző módon röviden és tömören, minden bizonnyal élete egyik legfontosabb döntését. – Gondolom nagyon örült neki – nyugtáztam, mint aki nagyon biztos az igazában. – Nem mondott semmit… – válaszolta Noriyuki. – Nem mondott semmit? – néztem rá kérdően. 

	…

	– Hogyhogy? – kérdeztem végül rá.

	Egy kis szünet után folytatta. – Belül szerintem nagyon örült neki… csak nem mondta… – merengett. – Nehéz ezt elmagyarázni Péter-san… hogy mondjam… tudod mit jelent az a szó, hogy bitoku? – Hallottam már róla – válaszoltam – de nem tudom a pontos jelentését.

	– Valami olyasmi, szívből fakadó érzést jelent, amit nem mondunk ki… Mi japánok úgy hisszük, hogy bizonyos esetekben nem kell szóvá tennünk az érzéseinket… mintha így szebb lenne… Érted? – kérdezte, bízva abban, hátha megértem, mert ennél jobban mintha ő sem tudná elmagyarázni. 

	Válasza ugyan rövid volt és nem is feszegettük tovább ezt a kérdéskört, mégis úgy éreztem, mintha ez hiányzott volna nekem ahhoz, hogy jobban megértsek valamit.

	 

	Sok mindent sejtettem addig is a japánok lelkére jellemző, különös, „nem kimondott” érzésvilágról, de csak homályba burkoltan. A Noriyukival zajlott párbeszéd – amiben jól ismertem a szereplőket és a körülményeket – azonban mintha felnyitotta volna a szemem. Hirtelen sok minden értelmet kapott, ami azelőtt kevésbé. Megértettem, miért hajol meg a szamuráj, amikor elhalad a gazdája háza előtt – holott az ott sincs – vagy miért beszélnek úgy a telefonban az emberek, mintha a másik látná őket, meg-meghajolva kissé közben. A bitoku – ez a nemes szív, ahogy én fordítom – akkor is teszi a dolgát, amikor nem látja senki. Sőt, talán akkor teszi igazán… Nem vár elismerést, nem azért cselekszik, hogy jutalmat kapjon. Egyszerűen csak önzetlen. 

	Kitágítva a perspektívát azt is mondhatnám, hogy a bitoku, az gyakorlatilag nem más, mint a japán emberek viselkedési kultúrája. Ezért nehéz behatárolni, vagy pontosan elmagyarázni. Úgy tűnik, a japánok ösztönösen élik meg.

	Mindenestre, ha értelmezésem nem csal, akkor ez a „bitoku-kultúra” is közre játszott abban, amiért a kirakat előtt bokszmeccset néző férfiak nem érezték szükségességét annak, hogy ugráljanak örömükben. Ott voltak ők lélekben, örültek ők, csak meghagyták ezt belül, nem kürtölve ki a nagyvilágba.

	 

	A japánoktól azt hallottam, hogy ez a fajta, „kimondatlanul is értjük” kultúra, rajtuk kívül még az indiánoknál van ennyire jelen. Utóbbi népcsoportnál találtam is egy pontosan erre utaló közmondást, ami így szól: „Amikor egy fehér ember örül, az arca mosolyog. Amikor egy indián örül, a szíve mosolyog.” Ez a szólás annyira jól összefoglalja a témát, hogy akár a japán bitoku megfogalmazása is lehetne.

	Néhány éve volt szerencsém Amerikának azon a részén járni, ahol sok indián él mind a mai napig. Arizona környékén meglehetősen nagy indián közösségek vannak és erősen élnek a tradíciók is. Természetesen mostanra maximálisan beolvadtak ők is a jelenkori amerikai kultúrába, ugyanúgy élik az életüket, mint bárki más és civilben előszeretettel hordják a baseball sapkát. Ettől függetlenül, amikor velük beszélget az ember, érezni rajtuk, hogy valami más bennük. Jól emlékszem arra az élményre, amikor Albuquerqueben a Kulturális Központban az egyik tradicionális szertartás bemutatója után lehetőségem volt egy közös fotózásra az ott fellépő, kultúrájukat ténylegesen ápoló indiánokkal. Az a rendkívül visszafogott beszéd, a kifejezéstelennek tűnő, de mégis kedvességet árasztó arckifejezésük és az a különös csend, ami körülvette őket, még a japánoknál is ritkaságszámba menne. Külsőségeikben egyértelműen amerikaiakká váltak az évszázadok során, de a belső világuk érezhetően még mindig indián volt.

	A japánoknál is valami hasonlóról van szó. Nehezen tudom szavakba önteni, de mintha ösztönösen máshogyan fejeznék ki az érzéseiket. 

	 

	Sajnos vagy nem sajnos – ez mindig egy örök kérdés Japánt illetően – az embereknek a nyugati világ iránti rendkívüli rajongása és az emiatt fokozatosan kialakult komplexusaik (például hogy kicsi az orruk, rövid a lábuk, egységesen fekete a hajuk) jelentős mértékben befolyásolják a kulturális szokásaikat. 

	A tradicionális elgondolás szerint Japánban például nem illik örülni, ha győzünk a másikkal szemben. Van is erre egy mondásuk, ami a harcművészetekből ered: „Meghajlással kezdődik, meghajlással végződik.” Ez a rövid, de annál tömörebb kifejezés arra utal, hogy nem számít ki az, aki nyert vagy veszített a küzdelemben, a kölcsönös tiszteletadás egyaránt vonatkozik mindkét félre. (Nem beszélve arról, ha a másik fél nem lenne, akkor nem lehetne győzni sem…) Ez a fajta elgondolás mára már a modern sportokban és küzdősportokban is kezd teljesen kihalni. Ugyanúgy örülnek a japán sportolók is, ha nyernek, mint a külföldiek – talán annyi különbséggel, hogy az örömujjongások közepette nem felejtenek el gyorsan meghajolni. 

	Az egyetlen hely, ahol még szigorúan őrzik a „nem illik örülni mentalitást”, a szumó mérkőzések. Ha legközelebb elcsípsz egy szumó meccset a tévében, figyeld majd meg: a győztes fél is meghajol a küzdelem végén és az érzelmei kimutatása nélkül csendben fog távozni a küzdőtérről. Amikor pedig az öltözőben interjút ad – miközben a rangban alatta álló edzőpartner fésüli a haját – ugyanez a visszafogottság lesz érvényben a válaszadásait illetően. Ezt követeli tőle meg az illem. Nem örvend látványosan a győzelmének.

	Kevesen tudják, de a szumó a mai napig nem számít sportnak, hivatalosan is harcművészetként van bejegyezve Japánban – ráadásul az összes közül a legrégebbi – nagyjából a történelmükkel egyidős lehet, olyan két ezer évesre teszik... 

	Egyszer egy külföldi női szumóversenyt közvetített a japán tévé. A győztes felek automatikusan nagy sikoltásokkal, kezüket a magasba tartva éljeneztek győzelmüket követően, mire a hangosbemondóból mindig rájuk szólt egy hang: „A szumó illemszabályai szerint a győztesnek nem szabad örülnie! Kérem, kerüljék az örömujjongást!” – mondták be angolul…

	 

	Nehéz eldönteni a mai modern világban, hol van az igazság. Mindenesetre úgy gondolom, hogy akármilyen fejlődésen is fog keresztül menni Japán és akármennyire is elhalványulnak az új generációk szülötteiben a hagyományok, valahol legbelül, mindig meg fog maradni a szavakkal nehezen visszaadható, bitoku érzésvilág. Akárcsak az indiánoknál. 

	 

	Legalább is remélem.

	
Figyelmesség

	 

	 

	気遣い

	 

	 

	Sok sztereotípia él a világban a japánokról: munkamániások, rendkívül hagyománytisztelőek, állandóan hajlonganak, illedelmesek, perverzek, mindenki karatézik és így tovább. A „szamuráj-szellemiségről” pedig meg nem igazán tudjuk, hogy pontosan micsoda, de nagyon jól hangzik. 

	Valami igaz ezekből, valami kevésbé, valami egyáltalán nem. Viszont ittlétem alatt számos olyan dologgal találkoztam, amelyek meggyőződésem szerint a japán kultúra nélkülözhetetlen alappilléreit képezik, mégsem beszél róluk senki. Ennek az egyik oka, hogy nagyon sok minden láthatatlan a külföldről jött emberek számára, még akkor is, ha a szemük előtt történik. A japán kultúra sok aspektusával csak akkor lehet igazán találkozni, ha közöttük él és dolgozik az ember. Ahogy ők mondanák: „ha belép a társadalmukba”. 

	 

	A figyelmesség olyan központi elemnek számít a mindennapok Japánjában, ami nélkül nem lehet létezni a hierarchikus társadalmukban. Mindenhol, mindig, minden körülmények között jelen van. 

	Kizukai hangzik a kifejezés, ami szó szerint azt jelenti, hogy „energiát használni” azaz energiát fordítani valamire. A végletekig – tenném hozzá kiegészítve. A „kizukai kultúra” olyan nemes erénynek számít a felkelő nap országában, amit ha jól csinál valaki, akkor sok-sok láthatatlan „piros pontot” tud összeszedni magának a munkahelyen, jó benyomást kelt a szomszédok vagy a rokonság szemében, megbízhatóságot sugároz az üzleti életben, egyszóval mindenhol kapóra jön, ahol az emberi kapcsolatok állnak a középpontban. Az érzelmei kimutatásában ügyetlen japán ember mindent a figyelmességgel próbál kompenzálni.

	 

	A különleges „energia ráfordítással” azonban akad egy kis gond: köztes utat nem igazán ismernek ezzel kapcsolatban. Ha valaki nem tartja be, akkor a világ legudvariatlanabb emberének számít a helyi szokások szerint, míg ha betartja, akkor sem fog hasra esni előtte senki, annyira alapvető normának veszik. 

	Csakhogy ez az alapvető norma nem egyszer olyan magasságokba van emelve, ami még a japánokat is össze tudja zavarni. Külföldiként pedig úgy tűnik, hogy soha nem akar vége lenni, mindig akad mit tanulni…

	Következzenek hát a tényleges példák balról és jobbról, amelyekből kiderül, hogyan játsszuk Japánban ezt a „játékot” napi szinten.

	 

	Egy alkalommal Konishi-san nevű férfi kollégámmal a csajokról beszélgettünk. Valami olyasmi volt a téma, hogy kinek mi jön be, milyen tulajdonságokkal rendelkezzen az illető. Mire Konishi-san azt mondta: „Én azt szeretem, amikor a genkanban úgy rendezi el a cipőmet és fordítja meg, hogy én azt nem láthatom... – Hogy micsoda? – állt meg hirtelen bennem a szó. Ez nem éppen az a csajos beszélgetés, amihez Magyarországon szoktam…

	Lefordítom. 

	A genkan – a japán előszobát jelenti, ahol kötelező levenni a lábbelit (cipővel a házba lépni kisebb szentségtörésnek számít). Na már most, Konishi-san azt szereti, ha ledobott cipőjét vagy papucsát, választottja szépen megfordítja és rendezetten egymás mellé rakja – és teszi ezt úgy, hogy neki már csak bele kelljen lépnie az induláshoz. (Számunkra talán már ez is nehezen érthető, de Japánban hétköznapi jelenség. Ugyanezt a mozdulatot, a függönyök mögé bújt, ruhát próbáló vendégek cipőjével is megteszik az eladók az üzletekben.) A csattanó viszont Konishi-san esetében ott lapul, hogy neki az dobbantja meg a szívét, ha ezt a párja direkt akkor csinálja, amikor ő ezt nem láthatja… Ő gondtalanul otthagyja, míg kedvese megjegyzés nélkül előkészíti a következő alkalomra. Micsoda romantika…

	 

	Ha már a párkapcsolati témáknál járunk, hadd említsek meg egy kis jelenetet, amire az egyik family restaurant-ban lettem figyelmes pont aznap, amikor ezen a fejezeten dolgoztam. A következő történt.

	Nem messze foglalt helyet tőlünk egy idős házaspár. Miután leadták a rendelést a hölgy elment a mosdóba. Pár perc múlva (hát igen, Japánban vagyunk) a pincér meghozta nagy tálcákon az ételeket és lerakta őket az asztalra. A bácsi elkezdte a felesége tálcáját hozzáigazítani a sajátjához, csakúgy, mint a rajta található többi kis tálkát. Mindent csak szépen! Picit állítgatott rajtuk, majd az evőpálcikákat is ugyanúgy középre igazította a párja tálcája előtt, akárcsak saját magánál. Az idős hölgyet egy tökéletes tálalás fogadta mire visszajött a mosdóból, de nem is sejthette, hogy a férje kezének munkája áll mögötte. A bácsi el sem árulta. Itadakimasu – így köszönték meg, hogy ételt vehetnek a szájukhoz, és szépe csendben elkezdtek vacsorázni. Egy kis apró figyelmesség volt ez a férj részéről, amivel szeretetét „láthatatlanul” fejezte ki… 

	 

	De ezek az aranyos példák.

	Ezek után jöjjenek a szigorúbbak, mint például hogy koppanás nélkül nem szabad lerakni a poharat, a rangban felettünk állónak nem tehetjük karba a kezünket, vagy hogy zaj nélkül illik bezárni az ajtót. Egyszer, amikor még a kiotói Ritz Carlton hotelben dolgoztam, a mindig elegáns, kimonóban suhanó kolléganőm tett egy kedves megjegyzést az ajtózárás íratlan szabályával kapcsolatban. – Péter-san te egészen olyan vagy már, mint a japánok. – Mert hogy? – kérdeztem vissza. – A külföldi kollégák soha nem szokták halkan bezárni az ajtót, mindig csak becsapják azt. – Na tessék – gondoltam magamban – mit nem tesz az emberrel néhány év egy másik környezetben…

	Az ajtóbezáráshoz hasonlóan nagyon odafigyelnek például arra is, ahogyan a telefonkagylóval bánnak. Borzasztó illetlenségnek számít, mikor valaki úgy teszi le a kagylót, hogy az „kong egy nagyot”, amit a vonal másik végén is lehet hallani. A japánok e helyett az ujjukkal lassan, óvatosan nyomják le a vonal megszakítására alkalmas gombot és ugyanilyen óvatosan teszik le a kagylót is. Csak semmi felesleges zajkeltés. 

	Az üzleti megbeszélések utáni közös evés-ivászaton mindig azt kell figyelni, kinek mikor ürül ki a pohara, amit aztán nyomban utána kell tölteni a rangban alatta állónak. Persze az a legjobb, ha már akkor megszólítjuk a másikat, mielőtt az kiinná az utolsó kortyot… Ha valaki figyelmetlen volt és elbambult, azzal azt sugallja, hogy nem is igazán érdekli a másik állapota, sokkal inkább csak a saját kedvét tartja szem előtt. Azt hiszem, mi ezt úgy mondanánk, hogy túlságosan egoista az illető. Csak éppen az érzékenység „szintjében” van némi különbség.

	A japánok által magasztalt figyelmesség lényege, hogy az ember a lehető leghamarabb reagáljon, lehetőleg hamarabb, mint ahogy az adott szituáció megtörténne. Szó szerint azt szokták mondani, hogy olvasni kell tudni a másik gondolatát, mindig egy lépéssel előrébb járni…

	 

	Az ily módon tehát apróságnak tűnő dolgokra nagy hangsúlyt fektető japánoknál nagyon könnyű „hibázni”. Kis millió a fentiekhez hasonló figyelmességi teszten kell átmennie kivétel nélkül nap mint nap mindenkinek, ami egy borzasztó fárasztó játék tud lenni. 

	A sok munka mellett többek között ez a fajta állandó „készültségi helyzet” is komoly energiákat emészt fel a japán ember életéből. Mi sem igazolja ezt jobban, mint amikor felszállunk este egy belvárosi vonatra: sokan kidőlnek a fáradtságtól, mintha maratont futottak volna aznap.

	Ha jobban belegondolok, még nem is nagyon hallottam errefelé senkit arról panaszkodni, hogy nem tud esténként elaludni…

	
Konjo – A lélek ereje

	 

	 

	根性

	 

	 

	A harcművészetek régóta központi szerepet játszanak az életemben. Japánba költözésem után alig vártam, hogy megtaláljam a megfelelő helyet a gyakorlásra; sajnos azonban erre egy egész évet kellett várnom. A nyelvi akadémia mellett két helyen is dolgoztam, így egyszerűen nem fért bele a napirendembe semmilyen edzés, nem beszélve arról, hogy a nélkülözés időszakát éltem – annak is örültem, ha ki tudtam fizetni a magyar viszonyokhoz képest extrém drága tandíj részleteit.

	A második évtől kezdve azonban belevetettem magam a sűrűjébe, és az Enshin Dojo névre hallgató judo-edzőterembe iratkoztam be. Ez a dojo meglehetősen réginek számít Kiotóban; ami mind hangulatában, mind az edzés menetében is visszaköszön. 

	A fából készült, nagynak nem igazán nevezhető téglalap alakú épület mesterünk kertjében található, ahová egy keskeny kis út vezet a ház mellett. A dojoban sem hűtés, sem fűtés nincs; mindössze két rozoga ventilátor van a kopott gerendákra felfüggesztve. Ablakok gyanánt – mintha csak egy régi szentélyben lennénk – üveget nélkülöző kis nyílásokat találunk, melyeket sínekben csúsztatott függőleges fagerendákkal lehet bezárni. Azt nem mondhatnám, hogy túlzottan sokat változtatnak az aktuális időjáráson... 

	Mindegy milyen évszak van, az edzés mindig mezítláb zajlik. Ez télen azért tud némi kellemetlenséget okozni a testnek. Főleg a lába fázik az embernek, hiszen a tatami egyáltalán nem tud felmelegedni, ráadásul ilyen időben még rendkívül kemény is. De valahogy így szoktuk meg, hogy télen ilyen az edzés. Nehezen tudnám elképzelni egy fűtött teremben magunkat. Mintha az évszakokhoz való alkalmazkodás is valahogy a gyakorlás része lenne. Erről mindig az a mondat jut eszembe, amit az egyik ősz hajú, hetvenes éveiben járó edzőtársamtól, Ishihara senseitől hallottam: – Nyáron a téli hidegre, télen pedig a nyári forróságra készítjük fel a testet – mondta nevetve.

	Mivel az edzőterem meglehetősen keskeny, emiatt egyszerre csak öt pár tud a szőnyegen gyakorolni. Hamar kiderül, melyik fél az erősebb vagy ügyesebb, mert minden az orrunk előtt zajlik. Alapjaiban véve az edzés fekete öveseknek szól, ezért az öt perces bemelegítést leszámítva, küzdelmen kívül más nincs is. Az emberek a technikákat nem tanulni járnak ide, hanem gyakorolni. Ettől függetlenül kezdők is beiratkozhatnak, az ő esetükben az alapok minimum 3-6 hónapig tartó gyakorlása kezdődik, néhány négyzetméteren a terem sarkában. Később, ha mesterünk elérkezettnek látja az időt, akkor fokozatosan részt vehetnek a küzdelmekben. 

	Nem vág feltétlenül a témába, de úgy érzem érdemes megjegyezni: Japánban általában a legerősebbek a legelőzékenyebbek és ismeretlen az a fajta „keménykedős” magatartás, ami Magyarországon sok küzdősport edzőteremben előfordul. Gondolok itt arra, amikor a haladók „összetörik” a kezdőket, fitogtatva ezzel a saját erejüket. Az igazán rutinosok tudják: úgy is mindig jön egy erősebb.

	Visszatérve tehát edzőtermünkhöz, a küzdelem hevességének (és a helyhiánynak) köszönhetően számtalanszor vágódnak, repülnek vagy esnek neki az emberek az épület falainak és oszlopainak – amit mindig csodálkozással nézek. Milyen fából készült ez az épület, hogy soha nem akar beszakadni? 

	Úgy látszik azonban, hogy ez a gondolat nemcsak az én fejemben fordult meg. Mesterünk egyik alkalommal a dojo állapotának ellenőrzésére szakembert hívatott. Az épület stabilitását átvizsgálva kiderült, hogy bizonyos helyeken a falak és gerendák olyan mélyen ülő repedéseket rejtenek, hogy csoda, hogy eddig nem dőlt ránk… Ennek ismeretében azonnal két hétig tartó felújítás lett elrendelve, aminek köszönhetően most már duplán megerősített falakról pattanhatunk vissza.

	 

	A következő eset az egyik kedd esti edzésünkön történt. Az éppen küzdő felek, sorban elkezdtek leállni és hátrahőkölni. Érezhetően baj történt. Az ötvenes éveiben járó Shinagawa-san tenyerével a bal szemét letakarva, lassan térde kezdett rogyni. Testéből láthatóan kezdett kiszaladni az erő, egyik kezével próbálta megtartani magát valahogy. Fejét maga elé hajtva, néhány másodperc múlva az ujjai között vér kezdett el csepegni. Egyre sűrűbben, szinte hallani lehetett a dermedt csendben, ahogy rácseppen a tatamira. Azt hittük kifolyt a szeme. A fiatal küzdő partnere ijedten magyarázni kezdte, hogy véletlenül belekapott. Mesterünk azonnal mentőt hívott. Három perc múlva szirénát hallottunk és rögvest elvitték a megsérült judokát… 

	Két nappal később a csütörtöki edzésen – mintha mi sem történt volna – Shinagawa-sa megjelent. Átöltözött, és a szokásos módon beállt a sorba küzdeni. Szerencsére az ellenfél ujja nem közvetlenül a szemébe, hanem csak a szemhéjába kapott bele, ott szakítva fel a vékony bőrréteget, és ez okozta a vérzést. Szeme körül zöld és lila árnyalatok „díszelegtek”, a szemfehérjének egyik oldala pedig teljesen vérben volt. Láthatóan fájt neki és nyilván zavarta a gyakorlásban, de abban kevésbé, hogy részt vegyen az aznapi edzésen… 

	Mellesleg Shinagawa-san csak egy „hobbi” dzsúdós, aki civilben gyógyszerész és minden reggel, hajnali öt órától hatig, fut egy „kicsit” munka előtt. Ha esik, ha fúj, ha havazik… 

	Egy másik, szintén idősebb edzőtársunk Kawakatsu-san, is hasonlóan elszánt sportember, csak ő éjszakánként futja le az egy óráját. Ha aznap dzsúdó edzés van, akkor azután indul el futni (tehát olyan tizenegy óra körül). Emellett hétvégeken rendszeresen vesz részt maratoni távokon is. Számtalan sérülése van. Apropó ő egy kis motorboltnak a tulajdonosa. 

	A sort pedig folytathatnám a többi hasonló korú edzőpartneremmel…

	 

	Tapasztalataim szerint Japánban ezekkel az ötvenes-hatvanas éveiben járó judokákkal a legnehezebb küzdeni. Rendkívül fárasztó. Valahogy érződik rajtuk, hogy más nevelést kaptak. Hihetetlenül szívósak, és ha valaki, akkor ennek a generációnak a szülöttje nem adja fel egykönnyen a harcot. A fiatalokat megszégyenítő elánnal, fogcsikorgatva képesek küzdeni, és még ha fizikailag vagy technikailag el is maradnak az ifjú titánokkal szemben – akik csúcsformájukban vannak – kitartásukban soha nem esik csorba.

	Ugyanezt hallottam annak idején a Buddhista Főiskolán Abe Tetsushi tanáromtól, aki gyakorlatilag a japán kardvívást, a kendót hozta el Magyarországra. Élénken él bennem a története, hogy fiatal korában mennyire nehéz volt küzdenie az öreg kendósokkal, a régi generációval, akikkel két technikát gyakoroltattak annak idején a végtelenségig. Még ha győz is ellenük az ember, borzasztóan fárasztó velük küzdeni – mondta egykori tanárom.

	 

	Ebben a régi generációban még élénken él a konjo (ejtsd: kondzsó), ami fejezetünk címe és témája. Nehéz a konjót idegen nyelvre lefordítani, magyarul talán a szívóssággal és állhatatossággal lehetne visszaadni, de ezek a szavak közel sem fedik le az érzést, amit a japánok valójában értenek alatta. Vizsgáljuk meg egy kicsit az írásjeleket, ezzel is megpróbálva közelebb kerülni az igazsághoz. 

	A konjo szó két kanjiból tevődik össze. Az első írásjel lesz a „gyökér”, mint például egy növénynek a gyökere, míg az utána következő jel a „természetet” jelenti, de abban az értelemben, mint „valakinek a habitusa” vagy a „beállítottsága”. Ezen ismeretek fejében talán valamivel árnyaltabb képet sikerül kapnunk, és kezdjük megérteni, hogy a konjo az egyénnek arra a „természetére” utal, amit – akárcsak a föld alatt mélyen és szerteágazó gyökérhez hasonlóan – nehezen lehet kitépni. A konjo gyakorlatilag a küzdőképesség szikráját jelenti, a „fel-nem-adás” magját, egy borzasztóan erős akaratot, ami a legnagyobb nehézségek közepette is kitartásra késztet.  

	Ez a különleges fogalom talán azért lehet számunkra érdekes, mert ismét rámutat egy olyanfajta gondolkodásmódra, ami a nyugati emberre kevésbé jellemző: egyértelműen előrébb helyezi a láthatatlan lelki erőt a fizikaival szemben. A konjonak az égadta világon semmi köze nincs a testi erőhöz, belülről fakad. 

	 

	Ahogy a Japán kultúra kapcsán számtalan dolgot a szamurájok szellemiségére lehet visszavezetni, megint azt kell mondjam, bizonyára nem a véletlen műve, hogy a konjo még mindig jelen van a modern japán emberek „szívében”. Gyakorta bukkan fel a hétköznapi társalgásban ez az ártatlannak tűnő, de meglehetősen mély tartalommal bíró kis szavacska.

	Az pedig, hogy a fent említett Shinagawa-san esetét és a judot, mint harcművészetet hoztam példának, szintén nem a véletlen műve. Ezek a történetek jól visszaadják azokat az elemeket, amelyek közelebb visznek bennünket ennek a szellemiségnek a megértéséhez. Egy dolog nagy izmokkal rendelkezni, és más dolog, eltűrni a fájdalmat, a hideget, vagy akkor is odaállni, amikor nincs esély a győzelemre. „A szamuráj ismérve, hogy akkor is marad, amikor legszívesebben menekülne” – mondta állítólag Musashi, minden idők egyik legjobb kardforgatója. Arról, hogy ez a szigorú hozzáállás mennyire beleivódott a japán emberek gondolkodásmódjába és mennyire életben van még most is, találsz egy bejegyzést a weboldalamon a „Szamuráj-szellemiség a mindennapokban” címmel. Egy megtörtént esetről számolok be az egyik volt japán munkatársammal kapcsolatban.

	 

	Többször említettem már, hogy Japánban a jólét ellenére igencsak kemény világ van. A gyengeséget – és ez megint nem fizikailag értendő –, a megfutamodást vagy a gyors feladást, változatlanul határozottan elítéli a társadalmuk. 

	A konjo fogalma is közre játszik abban, amiért a japánok nem szeretnek panaszkodni.

	
A munkához való hozzállás

	 

	 

	仕事

	 

	 

	„Ha valaki komolyan veszi a munkát, előfordulhat, hogy néhány könnycsepp csordul ki a szeméből.” – olvastam egyszer egy reklámplakáton Japánban, a vonaton ülve. Éppen munkába tartottam. Arra nem emlékszem, hogy mit reklámozott, de ezt a kijelentést nehéz volt elfelejteni. Nem igazán találkoztam előtte hasonló stílusú plakátokkal a magyarországi metrókon ülve, így emlékezetes maradt számomra.  

	Azt már viszont gyakrabban hallottam és hallom, hogy mi magyarok is mennyire sokat dolgozunk, robotolunk mindennap. Természetesen nincs kétségem afelől, hogy sokan így tesznek közülünk. Én magam is sok olyan embert ismerek, akit bizony nem kell félteni, ha munkáról van szó. Ennek ellenére azt kell mondjam, hogy amikor egy-egy utam alkalmával Japánból Magyarországa érkezem, sajnos villámgyorsan kirajzolódnak a különbségek munkamorálunkat és szervezettségünket illetően….

	 

	Mire ehhez a fejezethez értél, úgy gondolom, megismerted már a stílusomat és egyértelművé vált számodra, hogy a jó szándék vezérel, amikor bizonyos szempontok alapján összehasonlítom a magyarokat a japánokkal. Nem fennhéjazásból teszem, vagy azért, mert azt hiszem, hogy ők mindent jobban tudnak. Pusztán csak szeretnék rámutatni azokra a különbségekre, amelyek óriási eltérést szülnek hosszú távon az eredményeikben. 

	Mikor idegenvezetést tartok Japánban, rendszeresen megkérdezik a magyar vendégeim, hogy mégis áruljam már el, miből van itt ennyi pénze az embereknek? Hogyan lehet ezt a világot felépíteni és fenntartani? 

	Hadd meséljem hát el most Neked is, milyen mentalitással állnak a munkához a japánok és miért tartanak ott, ahol.

	 

	Japánban az emberek minimum fél órával hamarabb érkeznek a munkahelyükre és mire hivatalosan elkezdődne a munkaidejük, addigra már javában dolgoznak. Az ebédszünetet 10 perccel később kezdik és 5 perccel hamarabb fejezik be – pedig senki nem kérte meg erre őket. A nap folyamán ezen kívül talán egyszer merészkednek kimenni szünetre. A munkaidő leteltével, rögvest hazamenni hatalmas illetlenségnek és a lojalitás teljes hiányának számít, így az emberek 99 százaléka tovább marad és átlagosan plusz egy órát dolgozik. Valahol kifizetik, valahol nem. Ez nem anyagi kérdés Japánban, hanem becsületbeli.

	Végeredményben tehát elmondhatjuk, hogy az emberek átlagosan naponta több mint kilenc órát biztosan dolgoznak.

	 

	De ez még csak az átlagos.

	 

	A vezetők, a menedzserek vagy a felettes pozícióban lévő munkavállalók erre rendszeresen ráhúznak még egy órát, mert a japánok munkáról alkotott felfogása szerint, elképzelhetetlen az, hogy a rangidős hamarabb hazajárjon, mint a tőle alacsonyabb beosztással bíró kolléga. Gyengeségnek számít, főként a férfiak körében. A vezetői réteg tehát – ami jelentős százalékot tesz ki, hiszen a legkisebb pozícióval bíró felettesek is beletartoznak – átlagosan naponta 10-11 órát tölt munkával.

	 

	De ez még mindig nem a teteje. A kemény mag csak ezután következik.

	 

	Ők lesznek azok, akik mint egykoron a szamurájok, ha kell, életüket adják – képletesen – a gazdájukért (jelenkorunkban a vállalatért) és gyakorta az utolsó járattal járnak éjszakánként haza. Ők azok, akik a saját szabadidejüket is képesek feláldozni, és akár a hétvégeken is képesek bejárni dolgozni, anélkül, hogy erre bárki kérte volna őket vagy bármiféle extra fizetséget kapnának. Ők lesznek a modernkor szamurájai – öltönyben.

	 

	S ha azt hinnénk, hogy ezzel le is tudtuk a japánok munkamorálját, akkor tévedünk. Ez csak a történet egyik fele volt.

	 

	A munka intenzitása és a rendkívül magas elvárások teszik igazán keménnyé a mindennapokat ebben a 120 milliós országban, ahol az egy négyzetméterre eső rendkívül magas népsűrűség és a gazdasági verseny elképesztő ritmusa más léptékegységbe helyezi a munka tempóját.

	Ha valaki nem járt még Japánhoz hasonló méretű és erejű országban, akkor nehezen tudja elképzelni azt a fajta zsúfoltságot, vásárlói erőt, és az ehhez társuló ingerkörnyezetet, ami errefelé mindennaposnak számít. (Nyilván ez elsősorban a nagyvárosokra igaz, de magyar szemmel nézve, gyakorlatilag itt minden város nagyváros.)

	Meggyőződésem, hogy a japán emberek minimum háromszor dolgoznak aktívabban, mint mi magyarok és a rendkívül erős hierarchia következtében az átlagos alkalmazotton is olyan nyomás van, mint nálunk talán a felső vezetőkön. A munkahelyeken a kudarcot nem tűrik; a leszidások mindennaposak; duplán ellenőriztetnek mindent; a rangidősök szava szent és sérthetetlennek számít; a nagyfőnököknek pedig olyan tekintélye van, mint a két lábon járók királyoknak. A titkárnők szaladva viszik nekik a kávét…  

	Soha, sehol, egyetlen munkahelyen nem láttam arra példát Japánban, hogy valaki ellent mert volna mondani a rangban felette állónak. Teljesen ismeretlen fogalom.

	
★　★　★

	 

	Tizenkét éves koromban történhetett. Panellakásból kertes házba költöztünk Debrecenben. Két fickó jött költöztetés címszó alatt; egy fiatalabb kigyúrt csávó meg egy szívós öregember, akik kisebb dörzsölődésekkel és szóváltásokkal ugyan, de úgy-ahogy jól össze tudtak dolgozni.

	A költöztetés végeztével a fából készült íróasztalom közepén egy hatalmas horzsolás díszelgett. Jobban szemügyre véve az asztalt, itt-ott a lábain is akadtak további „sérülések”. – Leejtették útközben – mondták. – Előfordul az ilyesmi, ez a költözés vele járója – válaszolhattak valami ehhez hasonlót, mintha ez a világ legtermészetesebb dolga lenne. – Nem olyan nagy baj az… költözéskor megesik az ilyesmi – mondhattuk mi is, még ha nem is örültünk neki. 

	Azt hiszem, volt még néhány más bútordarab is, amiben kárt tettek, de gyerekként erre nem emlékszek pontosan. Ez a kis „baleset” is valószínűleg azért maradhatott meg ennyire bennem, mert évekig néztem azt a horzsolást az íróasztalom közepén…

	 

	Mikor először láttam, hogyan dolgoznak a költöztetők Japánban, leesett az állam. Vékony, szikár palikat képzelj el, akik olyan sebességgel és gondviseléssel dolgoztak, mint akiknek az élete függött attól, hogy befejezik-e a munkát időben vagy sem. 

	Amikor megjelentek, lepattantak a teherautótól és percek alatt „kibélelték” az útvonalat, kezdve az autótól egészen a lakásig. A kibélelés alatt azt értem, hogy hatalmas, a tatamihoz hasonló alakú szivacsból készült szőnyegeket támasztottak neki a falaknak, majd odaragasztották őket olyan ragasztószalaggal, amit később nyom nélkül el lehetett távolítani. Különösen ügyeltek az ajtófélfákra, teljesen beburkolták a lift belsejét, sőt a saját útvonalukat is végigrakták a szőnyegekkel. Így biztosították be, hogy még véletlenül se essen csorba a bútorokon, a falakon vagy bármi máson. Miután pillanatok alatt előkészítették a terepet, utána rögvest szaladtak a bútorokért…

	Mindegy melyik költöztető céget tárcsázza az ügyfél, mindig valami hasonló szolgáltatást fog kapni Japánban. A professzionalitáson és gyorsaságon kívül, a munkások illedelmessége is említést érdemel: amikor a ház bejáratához érnek, akkor anélkül, hogy a cipelt bútordarabot egy pillanatra is letennék, akrobatikus mozdulatokkal kilépnek a cipőjükből. Ha az ember megkéri őket, hogy ne vegyék le, akkor is leveszik. Ha kétszer kéri meg őket, akkor kétszer utasítják el illedelmesen. Ha háromszor, akkor háromszor. Az ő világukban elképzelhetetlen a vendég uraság házába piszkos cipővel belépni... 

	– Gyorsabban-gyorsabban, mozgás! – szem- és fültanúja voltam egyszer annak is, amikor a költöztető csapat rangidős tagja üvöltött a többieknek. Olyan hangulatot árasztottak, mintha a katonaságban lettek volna. (Ekkor láttam életemben először, hogy egy ember mosógéppel a kezében szaladt felfelé a lépcsőn, a fizikai törvényeit meghazudtolva). Meglehetősen szimbolikusan választva maguknak nevet, csak úgy hívták őket, hogy a Hangyák…

	Apróságnak tűnhet, de a költöztetők maguk hozzák vagy postázzák ki előre a kartondobozokat, így ezeknek a beszerzésére nem kell a kliensnek időt és energiát pazarolniuk. A tárgyak bedobozolásában is készségesen segítenek; gyorsak, profik, ha eltörnek esetleg valamit, akkor arra van garancia. Mindennel fel vannak fegyverkezve, amire szükség lehet és nincs olyan eszközük, ami ne működne. Nem kávézgatnak közben, nem tartanak cigi szünetet, nem kapnak borravalót és nem vetik le az uniformisukat, csak mert melegük van. Ha végeztek, azonnal indulnak a következő megbízás helyszínére. Majd a piros lámpánál útközben kifújják magukat…

	 

	A költöztetés bemutatásával most csak kiragadtam egy példát a sok közül. Az elképesztő Japánban az, hogy ezt az összes létező munkakörről el lehetne mondani, kezdve a sarki pékárustól, a postáson, az eladón, a kőművesen át, az öltönyös üzletemberig. A japánok munkamorálját kivétel nélkül ez a fajta profizmus és hozzáállás jellemzi. 

	Mondandóm elején pedig azt az aprócska kis tényt még el sem árultam,  hogy nagyon sok munkahelyen, hat napot dolgoznak az emberek. A felnőttek téli szünete 3-5 nap között szokott mozogni, míg a nyári szünet 5-7 nap. Két hetes nyaralást még nyugdíjas korukban is alig tudnak elképzelni…

	 

	Isten őrizz, hogy mi magyarok is ennyit dolgozzunk. Én sem hiszem azt, hogy mindenkinek így kellene élnie az életét. Azt viszont tisztán kell látni, hogy sehol nincs kolbászból a kerítés. A japánok egy elképesztő világot építettek maguknak, de nagyon keményen meg is dolgoznak érte minden áldott nap.

	 

	Mikor otthon járok, azt látom, hogy nálunk szerepcsere van. A pincért úgy kell lesnünk, hogy jöjjön már oda végre, egy üzletbe belépve nekünk kell előre köszönni és az elromlott jegyautomata miatt mi bosszankodunk és töltjük azzal az időt, hogy másikat keressünk… 

	A dolgozó emberek arcán sok esetben az a hozzáállás tükröződik, hogy ők tesznek szívességet nekünk azzal, amiért kiszolgálnak; mintha mi nem is fizetnénk az adott szolgáltatásért vagy termékért. Magyarországon mintha az ügyfélnek kellene könyörögni, hogy mások elvégezzék a munkájukat. Kérem, akinek nem inge, az ne vegye magára, de „japán szemmel” azt látom, hogy sokaknak nincs elmagyarázva az a tényállás, miszerint a fizetésüket nem a munkahelyükön eltöltött órákból kapják, hanem a vevők zsebéből. A bérünk abból van kifizetve, amit a vevő, az ügyfél vagy a vendég (mindegy hogyan nevezzük) elkölt nálunk. Éppen ezért érthetetlen, hogy miért nem akarjuk jobban megbecsülni. Banális, de mintha a jelenkori Magyarországon nagyon sok helyen – tisztelet a kivételnek! - ez ismeretlen fogalom lenne. 

	Pedig egy kis figyelmességgel, illemmel és szorgalommal csodákat tudnánk művelni, és nem kerülne egyetlen, árva forintba sem…

	
 

	Nincs felesleges mozdulat

	 

	 

	無駄が

	無い

	 

	 

	Ha az ember Japánban gyakorolja a harcművészeteket, akkor jó eséllyel lehetősége lesz arra, hogy olyan mestereket lásson testközelből edzeni, akik tényleg magas szinten művelik. 

	A mi dojonkban a gyerekeket Asano sensei oktatja, akivel közvetlenül gyakorolni ritka lehetőség, mert a felnőttek edzésébe ő csak elvétve szokott bekapcsolódni. Az aprótermetűnek cseppet sem nevezhető, robosztus japán cselgáncsedző egyszer mosolyogva jegyezte meg: – Visszavonulni ugyan visszavonultam már, de ha valaki kihív küzdeni, azt soha nem utasítom vissza.

	Asano sensei fénykorában bizonyos Inoue Kosuke nevű harcossal akadt össze az országos judo bajnokságon, akitől pontozással kapott ki. Nem igazán bírtak egymással. Ellenfeléről, Inoue senseiről, mindössze „csak” annyit kell tudni, hogy jelenleg ő a japán judo férfi csapat olimpiai edzője. Nagyon lerövidítve mondandómat: az általuk képviselt szinttől nem igazán létezik feljebb. Legalábbis nagyon feljebb biztosan nincs.

	Szóval Asano sensei, aki egykoron a japán judo elit tagjaként küzdött a tokiói Nippon Budokanban tizenötezer ember előtt, most Kiotóban egy kicsinyke dojoban oktatja a tíz éves rosszcsontokat – mert Japánban sok esetben az utánpótlásra helyezik a legnagyobb hangsúlyt – és ha kedve van egy kicsit komolyabban mozogni, akkor csatlakozik hozzánk, a felnőttekhez. Amikor ez megtörténik, valami ilyesminek lehetünk szemtanúi: minimális mozgással, szinte erő nélkül (pedig lenne neki bőven) pihe könnyedséggel sepri ki ellenfelei lábait, dobálgatja meg őket, dönti le őket lábukról. Még mások izzadságban loholva, minden létező erejüket latba vetve, az összes ismert létező módon próbálják támadni, addig Asano sensei fáradtság nélkül, könnyűszerrel győz. Úgy tűnik, egyensúlyából szinte nem lehet megingatni. Szakmai szemmel nézve elképesztőén érdekes, hiszen láthatóan mindig két lépéssel előtte jár az ellenfeleinek, míg egy laikus számára, bizonyára teljesen unalmasnak tűnhet, hiszen kevésbé látványos, amit csinál. 

	Mikor mesteremnek megjegyeztem, mennyire érdekesnek találom, ahogy Asano sensei ennyire kevés mozgással küzd, akkor csak annyit mondott: – Ezt úgy hívják, hogy japán kultúra. Nem tesz felesleges mozdulatokat. Láttál már teaszertartást ugye? – folytatta. – Ugyanaz. Minden mozdulatnak értelme van. Nincs felesleg semmiben.

	A japánok valamiért nagyon szívlelik ezt a stílust. Ha esetleg jártál már a felkelő nap országában, akkor láthattad a japán építészetre jellemző stílusjegyeket is, például egy szentélyben vagy egy tradicionális étteremben, esetleg egy nívósabb hotelben vagy Tokió valamelyik hightech felhőkarcolójának a belsejében. Egyaránt jellemző rájuk a letisztult formaiság, a túldíszítettség hiánya, a kevés színhasználat, az egyszerű minták, ugyanakkor rendkívül aprólékos és igényes a megmunkálásuk. Hangulatvilágítás, mindig csak pont amennyi kell. Se több, se kevesebb.

	Mindennek helye van. 

	 

	Gionban ültünk, egy előkelő étteremben mentorommal. A mindössze néhány főt vendégül látó helyiségben, egy „L” alakú pultnál kellett helyet foglalni. Kifinomult elegancia, magas árak, többfogásos mesterien elkészített étel-remekművek, gyönyörű tálalás – vétek megenni őket. 

	A falon egyetlen egy kis kép lógott, jellemzően a japán stílusra aszimmetrikusan elhelyezve, különleges módon törve meg a hangulatot. Roppantul tetszett. Mikor ezt megjegyeztem mentoromnak, először meglepődött, majd mosolyogva azt mondta: „Ha azt a képet megérted ott a falon, akkor a japán kultúrát érted.”

	
Ikigai – Az élet értelme

	 

	 

	生き

	甲斐

	 

	 

	Nem olyan régen történt. A 2019-es év utolsó napján, japán feleségemmel az Enmanin buddhista templom újévi szertartására voltunk hivatalosak. Távol a várostól, közel a természethez, a hegy lábánál található templom környékét sötétség uralta. Éjszaka fél tizenkettő körül járhatott az óra.

	A templom igencsak nagy területen fekszik, kertekkel és különféle melléképületekkel körülvéve. A főcsarnokhoz vezető úton, a lépcső előtt felállított asztalnál, egy szerzetes ült háttal nekünk. Fehér színű, bő szabású ruháján hatalmas kanji írásjel rajzolódott ki, kalligrafikus stílusban. Éppen imakönyvéből olvasott fel, és a halk kántálás közben furcsa kézmozdulatokat tett, mintha varázsolna. Az asztalán álló jellegzetes japán stílusú favödörből többször is vizet locsolt a vele farkasszemet néző szoborra. A félelmetes kőfaragás, sokkal inkább ördögre emlékeztetett, sem mint egy jótevőre. Pedig ő a Fudomyo (magyarul: a Mozdíthatatlan) névre hallgató istenség, aki a tűzben állva, kezében kardot tartva, azt kapta feladatul a buddhista hitvilágban, hogy megvédelmezze az embereket a gonosztól.

	A fáklyák által megvilágított meglehetősen sötét templomi udvarban egyszer csak azt vettem észre, hogy a szerzetes mezítláb ül az asztalnál. A hőmérséklet két fok körül lehetett, de nem úgy nézett ki, mint akit ez cseppet is zavarna. Ugyanígy, a háta mögött álló, őt figyelő, tucatnyi emberről sem vett tudomást. Miután befejezte a szertartást, látványosan csapott még néhány kanál vizet a szoborra, majd hirtelen felállt és némán belelépett a Fudomyo mellett lévő, kis sziklákkal körberakott apró tavacskába, amelybe két méter magasságból, egy bambuszcsövön keresztül folydogált a jéghideg víz. A szerzetes úgy állt a vízsugár alá, hogy az pont a kopasz fejének a közepére essen. Még a japánok is felszisszentek halkan egy pillanatra; én pedig életemben először láttam, hogy valaki így ünnepli a szilvesztert…

	 

	Egy negyed óra telhetett el, amikor megszólaltak a harangok, éjfélt ütött az óra. Szerzetesünk még mindig a víz alatt állt rezzenéstelenül. Nem sokkal rá ugyanolyan hangtalanul, mint ahogy belelépett, kilépett a víz alól, motyogott magában valamit, majd elindult a templom hátsó udvarának irányába. Nyugodtan, kapkodás nélkül, még csak libabőrös sem lett.

	Misogi – mondják ezt japánul, ami ősidők óta a rituális megtisztulást jelenti. Aki pedig ezt most végrehajtotta nem más volt, mint ennek az ezer éves történelemmel bíró templomnak a főpapja. 

	 

	Megtisztelve éreztem magamat a sorok között ülve, hogy egy ilyen embernek a beszédét hallhattam azon az éjszakán. Hófehér ruhába átöltözve jelent meg a templomban és miután a további szertartásokat levezette, adott nekünk egy kis „útravalót”. Nagyon emlékezetesen, az alábbi gondolatmenettel kezdte a beszédét, ami szóról-szóra megmaradt bennem. 

	„A jéghideg víz alatt állva egy dolgot tehet az ember, elfogadja, hogy a víz hideg. Ha arra gondoltam volna, meddig kell kibírnom alatta… akkor az egész a másodpercekkel való küzdelemről szólt volna. Idő kérdése és veszítek… Helyette inkább elfogadtam, hogy a víz hideg, így szabadulva meg a kellemetlen érzéstől. Nagyon fontos, hogy megtanuljuk elfogadni azt, amelyen nem áll módunkban változtatni” – mondta barátságos mosollyal az arcán.

	 

	Ahogy azt ebben a könyvben is olvashattad, nagyon sok különbséget lehet felfedezni aközött, ahogyan mi gondolkodunk, és ahogyan Japánban tekintenek bizonyos dolgokra az emberek. De ha egy valamit ki kellene emelnem, akkor én azt mondanám, a japánok jóval kevésbé gondolkodnak egocentrikusan. Könnyebben félre tudják rakni személyes problémáikat, nem fektetnek túl nagy hangsúlyt az igazukra. 

	Ennek a hozzáállásnak az eredete arra vezethető vissza, hogy kultúrájukban a közösség, a csoport – nagyobb léptékben maga a japán társadalom – mindig előrébb áll, mint az egyes egyén. Ebben a neveltetésben részesülnek, mióta járni tudnak, így ösztönösen rendelkeznek azzal a képességgel, hogy egy lépéssel hátrébb helyezzék magukat a másiknál, aminek eredményeként kevésbé bonyolódnak bele az egójukkal való küzdelembe. 

	A japán ember úgy gondolkodik, hogy abból kell kihozni a legjobbat, amit kapott, nem pedig abból, amit akar. Ezért van az, hogy megszakadás nélkül, hosszú évszázadokon keresztül életben tudnak maradni a hagyományok, a családi vállalkozások, a kézműves mesterségek és a legkülönfélébb művészetek, mert a következő generáció is mindig tudomásul veszi, hová született és elfogadja a kötelességét. Háttérbe helyezi saját akaratát és meghajol a közösség előtt, elfogadja a karmáját. A buddhista főiskolán hamar megtanították nekünk, hogy a legerősebb karma, amin senki sem képes változtatni, az nem más, mint hogy hová születik az ember. Melyik földre, milyen családba. Alakíthatjuk sorsunkat, változtathatunk életünkön és formálhatjuk személyiségünket, de a születésünk helye és ideje, soha nem fog megváltozni, csakúgy mint a korszak sem, amibe beleszülettünk. 

	El kell fogadnunk.

	 

	Van egy nagyon érdekes kifejezés japánul, az ikigai (ejtsd: ikigáj). Ezt a szavacskát – helyesebben fogalmazva életérzést – külföldi tudósok próbálják megfejteni abból a célból, hogy jobban megérthessük, miért élnek a japánok hosszú életet. Meglehet a szó használata rendkívül szerteágazó és sok esetben az adott egyén értelmezésén is múlik a jelentése, azért az „élet értelme”, „életcél” vagy az „élet iránti szenvedély” kifejezések úgy gondolom, jól kifejezik, mit is értenek alatta. 

	Azt hiszem nagy általánosságban elmondható a nyugati emberről, hogy a legtöbb esetben önmagán kívül keresi és kutatja a boldogságot. Szeretünk váltogatni egyik elgondolásról a másikra, élettapasztalatainktól függően egyik filozófiáról a másikra, kedvünktől függően egyik munkahelyről a másikra. Elsősorban azt tartjuk szem előtt, ami számunkra a legmegfelelőbb, utána jöhet minden más. Ezzel szemben, amikor a japánokat nézem, akkor úgy tűnik számomra, mintha ők éppen abban találnák meg az ikigaijukat – életük örömét és értelmét – amivel foglalkoznak. Mintha kevésbé nyugtalanítanák őket az élet nagy kérdései és az éppen aktuális személyes problémáik, mert minden erejükkel arra összpontosítanak, amit csinálnak. Fókuszáltak – ha úgy tetszik – és nemcsak egy rövid időre, egy bizonyos periódusra, hanem az egész életük alatt. 

	Mintha éppen azért lennének boldogak, mert kevésbé hajszolják a személyes boldogságukat. Hasznára lenni a társadalmuknak, munkájukkal örömöt okozni más embereknek, átadni a hagyományaikat az elkövetkezendő generációknak – mintha ezek az irányelvek alkotnák a japán emberek életörömét évezredek óta…
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